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V.  *• ^ 


EL  PIRATA  , 

ÓPERA  SERIA  EN  DOS  ACTOS, 

QUE  SE  HA  DE  REPRESENTAR 
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EN  EL  TEATRO  PRINCIPAL  DE  ESTA 


CÁDIZ  : 

IMPRENTA  DE  R.  HOWE. 


Marzo  1834- 


•*  í>í>^  ¿o 

I  ACTORES. 

#  »  J  \  ' 

i  V  1  '  *  /  *  * 

ERNESTO  ,  duque  de  Caldora. 

/  Sr.  Carlos  Moneada. 

IMÓGENES  ,  su  esposa. 

Sra ,  Annetta  Pise  he  r  Marraffa . 
GUALTERO  ,  conde  que  fue  de  Mon- 
taito  ,  y  después  vandido  y  capitán  de 
piraras. 

Sr,  Antonio  Piacentl . 

ITULBO ,  compañero  de  Gualtero. 

Sr,  Antonio  Chioccholi, 
GOFREDO,  hermitaño. 

Sr,  Pedro  Provini, 

ADELA  ,  dama  de  Imágenes. 

Sra,  Adelaida  Ghedini. 

Pescadores  y  pescadoras  ,  piratas  ,  caba - 
olleros  y  damas ,  coristas  y  comparsas . 

■i  s 

La  escena  pasa  en  Sicilia  á  los  alrede- 
7  V>  dores  del  castillo  de  Caldora. 

Vfé  "  ’  .. 

; 

Música  del  célebre  maestro  Beilini . 


ATT  O  PRIMO. 


i 


SCENA  PRIMA. 

Spiaggia  di  mare  in  vicinanza  di  Caldo¬ 
sa.  Sul  dinanzi  del  la  scena  si  vede  ua 
a  mico  ,  ricetco  di  un  Solitario. 


Air  alzar  del  sipario  e  gia  cominciata 
orrenda  tempesta.  Vedeú  una  nave  in 
grave  pericolo ,  sbattuta  qua  e  la  dai 
venti  e  dai  flutti.  La  riva  e  gli  scogli 
sono  pieni  di  Pescatori  che  si  sforzano 
di  soccorrere  i  miseria  vicine  a  naufra¬ 
gare.  II  Solitario  gli  incoraggisce .  A 
poco  a  poco  tutto  il  laogo  si  copre  di  po - 
polo  La  tempesta  e  al  suo  colmo . 


Donne .  Ciel !  qual  procella  orribile* 


i 


Terra  sconvolge 


e 

I  miseri  a  salvar 
Vana  é  ogni  cura. 


mar 
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ESCENA  PRIMERA. 


Plaza  inmediata  á  Caldora :  al  primer 
término  se  vé  un  sitio  antiguo,  habi¬ 
tación  del  hermitaño. 


Al  levantarse  el  telón  se  halla  el  mar  ya 
agitado  por  una  terrible  tormenta  ,  y 
una  nave  en  el  mayor  peligro  combati¬ 
da  por  el  viento  y  las  olas .  La  ribera 
y  las  rocas  están  coronadas  de  Pesca¬ 
dores  que  se  esfuerzan  en  socorrer  á 
Jos  desgraciados  que  van  á  naufragar . 
Anímalos  el  Ermitaño ,  y  mientras  va 
acudiendo  mas  gente  aumenta  la  tem¬ 
pestad. 

Mug.  Cielos !  qué  horrorosa  tormenta 
revuelve  la  tierra  y  el  mar!  vano  es 

todo  esfuerzoparasalvar  á  los  infelices. 

i  Lfl  .  i  ' 


Solit.  Non  disperafe ,  o  figli  , 
Non  son  perduti  ancor : 

V’  ha  un  Nume  protteíor 
Della  sventura. 

Uom.  Urta  la  nave... 

Donne .  Ah  i !  miseri ! 

Uom.  Pere  ciascun... 


Donne. 


Che 


orror 


Solit .  Lassi!  preghiam  per  lor. 

Tutti.  Preghiamo  amici. 

Ñame,  che  imperi  ai  turbini, 

Che  aífreni  i  veníi  e  il  mar  , 

Dell!  non  abbandonar 
Quegli  infelici. 

Uom .  Lo  schifo  ,  lo  schifo.uzCoraggio! 
costanza  ! 

AI  vento  resiste.,  s’  inoltra  ,  si  avanza.. 
Evita  gli  scogli...  contrasta  coJl’  onde.. 
Si  appressa  alie  sponde...  piu  rischio 
non  v’  ha. 

Solit.  e  Donne.  AI  Nume  elemente-sien 
grazie  rendute. 

Di  loro  sal u te-di  tanta  bontá. 

Tutti .  Noticia  del  caso-si  rechi  a  Caldora. 
Accorra  ai  riparo-la  nobil  Signora. 
Ospizio  ,  conforto-nel  proprio  Castello 
Ai  lassi  síranieri-cortese  dará. 

Un  giorno  felice-estima  sol  quello  *4" 


\ 
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Erm.  No  desesperéis,  hijos  míos;  no 
están  perdidos  aun.  Hay  un  Dios  que 
protege  la  desgracia. 

Hom.b  El  buque  se  estrella, 

Mug.  Desdichados! 

fíomb .  Todos  perecen. 

Mug .  Que  horror ! 

Erm .  Roguemos  por  ellos. 

Todos  Si  :  roguemos  todos.  Señor  que 
mandas  sobre  las  tempestades  ,  y  en¬ 
cadenas  los  vientos  y  el  mar,  no  aban¬ 
dones ,  no,  á  estos  infelices. 

Homb .  El  bote,  el  bote!  Ánimo  !  cons¬ 

tancia  ya  resiste  al  viento  ,  ya  se  acer¬ 
ca,  salva  los  escollos  ,  vence  las  olas, 
se  arrima  á  la  orilla  :  ya  está  salvada. 


Erm .  y  Mug .  Demos  gracias  al  Dios 
piadoso  ,  que  se  ha  dignado  librarlos» 

,  i  | 

Todos.  Corramos  á  Caldora  á  dar  parte 
de  lo  que  ha  pasado.  La  generosa  du¬ 
quesa  acudirá  á  su  auxilio  ,  y  en  su 
propio  castillo  dará  hospitalidad  y  so¬ 
corro  á  éstos  pobres  náufragos.  No 
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Che  puote  dar  prova-di  nova  pieta. 


SCENA  II. 

1  Cori  partono  frettolosi ,  intanto  vengono 
dalle  rive  i  naufraghi  salvati  dai  Pes - 
catori.  Gualtiero  sostenuto  da  Ilulbo  e 
in  mezzo  a  loro.  II  Solitario  accorre 
ad  essi  con  sommo  interessamento . 

o  ,• 

Gualt .  lo  vivo  ancor !  A  me  nemici  io 
trovo 

Fin  gli  elementi. 

Solit.  (Ohciel!  qual  voce  ?  ) 

Itulbo .  (Ah!  taci ; 

Frenad  per  pieta...  Tradir  ti  vuoi  ?  ) 
Gualt.  In  qual  lido  giungemmo?  Ove 
siam  noi  ? 

•*  *  t  *1 

Solit.  (  Ah!  é  desso  !  )  In  seno  amico  9 
Sventurato  ,  sei  tu. 

Gualt .  Quai  detti ! 

Itulbo.  (lo  tremo.) 

Solit.  Ah  !  Gualtiero  ! 

Gualt .  GoíTredo! 

Solit.  Al  sen  ti  premo, 
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tiene  ella  por  feliz  aquel  día  en  que 
no  puede  dar  una  prueba  de  su  com¬ 
pasivo  corazón. 

ESCENA  II. 

C  '(V  J  ; ,  ;  *  n  n  , ,,  ..>  *  ir 

Los  coros  desaparecen  corriendo  ,  míen - 
tras  los  Pescadores  sacan  á  la  orilla 
los  náufragos ,  entre  los  cuales  sale 
Gualtero  sostenido  por  Itulbo  ,  y  el  Er¬ 
mitaño  corre  hacia  ellos  con  el  mas  vi¬ 
vo  interés . 

,  . .  j  .♦<.».  r.  •  * 

t.r  r.  f  K  r, 

*  - 

Gualt.  Y  vivo  aun!  Hasta  los  elemen¬ 
tos  me  son  contrarios. 

Erm.  (Dios  mió  que  voz!) 

Itulbo .  (Calla,  por  Dios:  repórtate. 

Quieres  descubrirte  ?  ) 

Gualt .  A  dónde  hemos  sido  arrojados? 
qué  país  es  éste? 


Erm . 

(Él  es!)  en  los  brazos  de  un 

amigo  esta's ,  desventurado. 

Gualt . 

Qué  palabras  ! 

Itulbo . 

(¡Yo  tiemblo ! ) 

Erm . 

Gualtero ! 

Gualt . 

Gofredo ! 

Erm. 

Conque  te  estrecho  contra  mi  co- 

razón  l 


«  r  r 

Gualt ..  Oh  !  mío  secondo  padre , 

Mió  saggio  istí tutor  9  tu  in  questespo- 
glie? 

In  s)  povero  tetto  ? 

Soüt.  Ah  !  te  perduto, 

Ogni  bene  io  perdei...  qui  tristo  e  solo 
A  pianger  vivo  la  tua  morta  fama  , 
La  tua  vergogna ,  e  la  tua  casa  in  fondo. 
E  tu  ?... 

Gualt .  Di  mia  vendetta  ho  pieno  il  mondo. 
Ma  indarno.  II  vile  Ernesto, 

II  mío  persecutor,  vive  ed  esulta 
Dell’  ingiusto  mió  bando  e  di  mié  pene.. 
Ma  di’...  Che  fa  Imogene  ? 

Mi  é  fida  ancora  ?  E  d’ ogni  nodo  b 
sciolta  ? 

Solit.  Lasso  I  e  pur  pensi  ?... 

Gualt.  A  lei  soltanto...  Ascolta. 

Nel  furor  delle  tempeste  , 

Nelle  stragi  del  Pirata., 

Queli’  immagine  adorata 
Si  presenta  al  mió  pensier  , 

Come  un  angelo  celeste  , 

Di  virtude  consiglier. 

5?Piango  allora  in  mezzo  all’  ira  9 
5?Pace  ai  vinti  allor  concedo  , 
mE  onorato  ancor  mi  credo 
wCapitano  e  cavalier... 


/ 


r* 

Gualt.  Oh  mi  segundo  padre  ,  mi  sabio 
maestro,  tú  en  éste  trage  ,  yen  una 
morada  tan  miserable? 

,  ,  r  .  •  '  ■  \  £  ■  Ví  Í?(_J  <  *  t  '  .  ’  * 

Erm .  Ah  !  todo  lo  perdí  contigo;  y  vi¬ 
vo  únicamente  para  llorar  tu  deshon¬ 
ra  y  la  ruina  de  tu  casa.  Y  tú?.... 

■  •  i  *';>  airi*  i 

v  4  1 1  /  ‘  *  bji  f  *.  *  » » •  *  - 

Gualt.  Yo  he  llenado  el  mundo  de  mi 
venganza  :  pero  en  vano....  El  infame 
Ernesto  ,  mi  perseguidor  vive  y  triun¬ 
fa  de  mi  partido  y  mis  desdichas...  Pe¬ 
ro  dime  cuál  ha  sido  la  suerte  de  Imó- 

genes?  me  ama  aun?  se  mantiene  libre? 

■  -  . 

Erm .  Infeliz!  y  piensas  aun.... 

Gualt,  No  mas  que  en  ella.  Oye.  En 
el  horror  de  las  tempestades  y  en  el 
furor  de  los  combates  ,  se  ofrece  á  mi 
imaginación  su  imágen  adorada  ,  co¬ 
mo  un  númen  celestial  que  me  condu¬ 
ce  ala  virtud.  Entonces  derramo  llan¬ 
to  enmedio  de  la  rabia  perdono  á 
los  enemigos  que  veucí  ,  y  llego  aun 
á  creerme  honrado  militar  y  cabalie- 


! 
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^Se  Imogene  non  m*  inspira, 
wSono  un  mostro  ,  un  masnadier. 
Solit.  lnfeiice  !  ed  or  che  speri? 

Gualt.  Nulla  io  spero...  E  amo  e  peno. 

Ma  1  orror  de' miei  pensieri 
v  Questo  amor  disgombra  almeno. 
Egli  é  un  raggio  che  risplende 
Nelle  tenebre  del  cor. 

La  mia  vita  omai  dipende 
Da  Imogene  ,  dall’  amor. 

mu  ;  ,  t  '  V  f"  .  "  ’  1  *  1 1 ,  4 , 

SCENA  III. 

Pescatori  che  ritornano  e  detth 

<•  á  v /  -  *  *-  ’  { ■' 4  •'  ^  *  ’  ■  *  *  f  *■  A-  u  ^  *' 

Coro,  Del  disastro  di  questi  infelici 
Per  noi  conscia  la  nobil  Signora , 

311a  stessa  ne  vien  da  Caldora 
Le  pietose  tue  cure  a  partir. 

Solit,  (Oh!  periglio!)  ti  aífretta  a  se- 
guirmi. 

Sei  perduto  ,  se  a  lei  non  t’ ascondi. 
Gualt .  SI  mutato  chi  mai  puó  scoprirmi 

Solit.  Ella  al  certo„ 

Gualt.  Chi  é  dessa  ?...  rispondi. 

Solit.  Deh  l  nol  chiedere. 

Gualt.  Come?  che  dici? 
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ro.  Pero  si  Imógenes  no  me  inspira  soy 
un  monstruo  ,  un  malhechor. 

Erm .  Y  qué  esperas  ya? 

Gualt.  Nada  espero.  Amo  y  sufro  :  pe¬ 
ro  á  lo  menos  éste  amor  disipa  el  hor¬ 
ror  de  mis  negros  pensamientos,  y  es 
un  rayo  que  brilla  enmedio  de  las  ti¬ 
nieblas  de  mi  corazón.  Mi  vida  no  de¬ 
pende  mas  que  de  Imógenes  y  de  mi 
amor. 

ESCENA  IIÍ. 

Vuelven  á  salir  los  Pescadores . 

Coro.  Noticiosa  la  duquesa  de  la  desgra¬ 
cia  de  estos  infelices  ,  viene  ella  mis¬ 
ma  de  Caldora  á  dividir  contigo  lu 
piadoso  afan. 

Erm.  (Oh  peligro!)  sígueme  al  mo¬ 
mento...  sino  huyes  de  su  vista  eres 
perdido. 

Gualt .  Demudado  como  estoy  quién 
podrá  conocerme  ? 

Erm.  Ella  sin  duda. 

Gualt.  Y  quién  es?  dime. 

Erm.  No  lo  preguntes. 

Gualt .  Cómo?  qué  dices? 


Solit.  Ti  fia  noto  :  or  ti  é  duopo  fuggir. 

Soli.  e  ítulbo.  Vieni,  fuggi...  tu  sei  fra 
nemici. 

Gualt.  Né  poss’  io  disfidarli  e  morir  ! 
Per  te  di  vane  lagrime 

Mi  nutro  ancor,  mió  bene  : 
Speranza  mi  fa  vivere 
Di  possederti  ancor. 

Se  questo  avesti  a  perdere 
Conforto  in  tanta  pene  , 

Ahí.  non  potrei  piü  reggere  , 
Vorrei  la  morte  allor. 

Solit.  e  ítulbo.  Deh  !  taci ,  incauto  ,  e 
frenati  ; 

Non  dar  di  te  sospetto  : 

Mili’  occhi  in  te  s’  affisano  , 

Ti  svela  il  tno  furor. 

Coro  in  disparte.  Donde  si  cupi  gemid  ? 
Perché  si  tristo  aspetto? 

Queíla  che  tanto  1’  agita  , 

E  smania  ,  e  non  dolor. 

II  Solitario  conduce  Gualtiero  nella  sua 
abitazione .  Indi  útorna  ad  Itulbo, 


Erm.  Harto  lo  sabrás ;  pero  entretanto 
ocúltate. 

Erm.  é  Itulbo.  Ven  ,  huye  ,  que  te  ha¬ 
llas  entre  enemigos. 

Gualt.  Y  no  puedo  arrostrarles  y  mo¬ 
rir?  Por  tí ,  bieu  mió  ,  me  alimento 
aun  de  inútiles  la'grimas  :  y  la  espe¬ 
ranza  de  poseerte  me  hace  conservar 
la  vida  ,  si  entre  tantas  penas  debiese 
perder  este  consuelo,  no  podria  enton¬ 
ces  resistir ,  y  la  muerte  seria  mi  úni¬ 
co  deseo. 

Erm.  é  Itulbo.  Ah?  calla,  y  contente: 
no  des  que  sospechar,  que  mil  ojos  se 
fijan  sobre  tí  ,  y  tu  mismo  furor  te  ha¬ 
ce  traición.  i 

Coro.  Por  que  suspira  tan  profunda¬ 
mente?  por  que'  se  presenta  tan  aba¬ 
tido?  Mas  bien  es  delirio  que  dolor,  la 
causa  de  su  agitación. 

r  *  4  ,  f  ‘ 

El  Ermitaño  conduce  á  Gtialtero  á  su  ha - 
bitaciQn  ,  y  vuelve  a  Itulbo. 


> 
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SCENA  IV. 
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Imogene  ,  Adele  ,  Damigelle  e  dettu  Tutli 
le  vanno  incontro . 

Imo.  Sorgete  :  é  in  me  dover  quella  pitada 
Che  al  soccorso  m’invia  degli  stranieri 
Che  qui  tragge  a  possarcaso  o  tempeta: 
Antica  legge  di  Caldora  é  questa. 

Chi  siete,  o  sventarati  ? 

Donde  scioglieste  ? 

Iíul.  La  regal  Messina 

Lasciammo  ieri  ;  ed  a  Palermo  volte 
Eran  le  nostre  vele. 

Imo.  A  Palermo  !  Ah  !  soleaste  un  mar 
crudele. 

Campo  d’  orribil  guerra  , 

O  stranieri ,  é  quel  mar. 


Itul. 

Imo. 


(Cielo!) 


Vi  occorse 


Di  quei  Pirati  alcun  ? 


Itul. 


Essi  fur  vinti  , 


Spersi...  distrutti 


Imo. 

Itul. 


E  il  Duce  lor  ? 

II  Duce  ? 


(  Qual  mai  richiesta  ?  )  É  forse  in  cep 
pi ,  o  spento. 


ESCENA  IV. 
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Imágenes  ,  Adela  ,  Damas  y  dichos .  Todos 
le  salen  al  encuentro . 

/mog.  Alzad  del  suelo.  Es  un  deber  mió 
la  compasión  que  me  llama  al  socorro 
de  los  estrangeros  ,  que  la  desgracia  ó 
la  tempestad  arroja  á  estas  playas.  Tal 
es  la  ley  antigua  de  Caldora.  Y  voso¬ 
tros  infelices ,  quién  sois?  de  donde 
venís? 

Itulbo .  Ayer  salimos  de  Mesina  y  nos 
dirigíamos  a  Palermo. 

/mog.  A  Palermo?  peligroso  es  el  mar 
que  habéis  atravesado :  mar  que  está 
hirviendo  en  la  guerra  mas  cruel. 

Itulbo .  Cielos ! 

Imóg .  Fuisteis  atacado  por  alguno  de 
aquellos  piratas? 

Itulbo  Ya  todos  quedan  vencidos ,  dis¬ 
persados....  esterminados  del  todo. 

lm  g.  Y  su  gefe? 

Itulbo .  Su  gefe  ?  (  cual  pregunta  !  )  quién 
sabe  ?  estará  entre  cadenas  ó  muerto 
tal  vez-. 


B 
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Jmo.  Spento  !... 

Adeie.  (  Ah  !  che  fai  ?  ti  frena.  ) 

AUontonandola  dai  P'irali. 

Imo.  (Oh  mió  spavento!  ) 

Ad  un  cenno  cT  Adele  i  Pirati  si  discosta- 
no  ;  Imogene  prende  Adele  in  disparte • 
Lo  sognai  ferito  ,  esaague, 
ín  deserta  ,  inunda  riva.... 

Tutta  intrisa  del  suo  sangue, 

Da  miei  gridi  il  ciel  feriva.... 

Né  una  voce  rispondea  ; 

L'  aura  istessa  ,  ií  mar  tacea: 

Era  sorda  la  natura 

Al  mió  pianto  ,  al  mió  dolor. 
Adele.  (  Cessa...deh  !...  scacciar  procura 
Queste  immagini  d’  orror.  ) 

Coro.  (  Ella  geme  :  ignota  cura 
L’  infelice  arfligge  ognor.  ) 

Imo.  Quando  a  un  tratto  il  mió  consorte 
Mi  si  affaccia  irato  e  bieco  , 
lo  ,  mi  grida,  il  trassi  a  morte, 

E  mi  afierra  ,  e  tragge  secco.... 
Muta,  oppressa  ,  sbigottita  , 
Ltrnge  ,  lunge  io  son  rapita.... 

E  mi  seguita  sui  venti  , 

Un  sospir  di  lui  che  mour.... 

Quel  sospiro  io  sentó  ancor. 

Adele.  Vane  larve  tu  paventi : 

Caima,  incauta,  ii  tuo  terror.  ' 
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Imóg .  Muerto! 

Adela .  Apartándole  de  ¡os  piratas  Qué 
haces'?  ah  !  reprímete. 

Imóg.  Que  hororí  A  una  señal  de  Ade¬ 
la  se  retiran  los  piratas.  Imágenes  ha¬ 
bla  en  secreto  con  Adela .  Yo  soñé  ver¬ 
le  herido  y  moribundo  arrojado  á  una 
playa  desierta  y  estéril.  Yo  salpicada 
con  su  sangre  daba  lamentables  gritos 
pero  nadie  respondía  :  ei  aire  y  el 
mar  estaban  mudos  ,  y  toda  la  natura¬ 
leza  se  mostraba  sorda  á  mi  llanto ,  á 
mi  dolor. 


Adela .  Baste  ya  :  procura  desvanecer 
imágenes  tan  horrorosas. 

Coro.  Ella  suspira!  alguna  pena  secre¬ 
ta  le  está  royendo  el  corazón. 

Imóg .  Cuando  allí  se  me  presenta  mi 

esposo  enfurecido  ,  yo  ,  escíama  fui  su 
matador  ,  y  ai  decir  esto  me  coje  y  me 
arrastra  ,  yo  muda  ,  abatida  ,  llena  de 
espanto  me  veo  arrebatada  sin  saber 
adonde;  pero  me  sigue  continuamente 
un  suspiro  del  moribundo,  que  suená 
todavía  en  mis  oidos. 


Adela.  Os  aterran  vanos  fantasmas.  Cal¬ 


ma  ese  terror. 
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Itul.  (  Che  intendea  con  quegli  accentiS 
Qual  sospetto  io  sentó  in  cor!) 
Imo.  Questo  sogno,  o  mia  fedele , 
Avverato  appien  comprendo. 

Gualt.  Cielo  h  dessa  ! 

Si  presenta  dall’  abitazione  del  Solitario 
ma  questi  lo  ritira  e  lo  astringe  a  ri - 
entrare. 

Imo.  Oh  Dio!  che  intendo !... 

Qual  mai  gemito  suonó  ! 

Itul.  Egli  é  un  naufrago  dolente..,. 
Egro  ,  misero  ,  demente.... 

Cui  fortuna  e  il  mar  crudele 
D’  ogni  bene  dispoglib 
Imo.  Si  socorra....  (  Oh  cara  Adele! 
Qual  tumulto  in  me  destó!  ) 
Sventurata  ,  anch’io  deliro  , 

Tutta  assorta  in  vano  affetto : 
lo  ti  vedo  in  ogni  oggetto, 

O  tormento  del  mió  cor. 

Ah  !  sarai  ,  finch'io  respiro, 

Al  pensiero ,  al  cor  presente: 

Ah  !  cagione  eternamente 
Tu  sarai  del  mió  dolor.  ) 

Sol.  Cor.  eAd.  Al  castel  tranquilla  riedi; 
Gli  stranieri  aita  avranno. 

Tu  lo  vedi  :  il  loro  affanno 
Trropo  affligge  il  tuo  bel  cor. 
Imogene  parte  col  seguito . 


Itulbo.  Qué  significan  estas  voces?  qué 
sospechas  infunden  en  mi  corazón! 

Iwég.  Yo  veo,  mi  fiel  amiga  verificado 
mi  sueño. 

Gualt.  O  Dios !  ella  es !  Sale  á  la  fuer* 
ta  de  la  habitación  del  Ermitaño  ,  pe¬ 
ro  este  le  contiene  y  le  obliga  á  entrar 
de  nuevo . 

Itnóg,  Qué  escucho  !  qué  gemido  es  éste 
que  resonó! 

Itulbo .  Es  un  náufrago  infeliz  ,  enfer¬ 
mo  ,  delirante  :  á  quien  el  mar  cruel 
robó  toda  su  fortuna. 

Imóg,  Que  se  le  socorra.  O  mi  querida 
Adela!  que  agitación  movió  en  mí! 
desventurado  !  Yo  también  deliro  co¬ 
mo  él,  enagenada  en  un  vanoamor ;  yo 
te  veo  en  todas  partes  ,  tormento  de 
mi  alma.  Ah!  mientras  yo  viva,  esta¬ 
rás  fijo  en  mi  pensamiento  y  en  mi  co¬ 
razón  :  tú  serás  el  objeto  eterno  de  mi 
dolor. 

Coro.  Adela  Ermit.  Vuelve  sin  cuida¬ 
do  á  tu  castillo,  que  los  estrangeros 
recibirán  todo  auxilio.  Su  desgracia 
afecta  en  demasía  tu  hermoso  corazón. 
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SCENA  V. 


Loggia  nell  castello  di  Cuidara  che  met- 
te  ai  Giardtni.  E  notte, 

Entrana  i  Pirati  bevendo  e  abbandonan- 
dosi  alia  disor  dinata  loro  gioja.  So - 
praggiunge  quindi  Itulbo  a  frenarli. 

i  -'V  *  \i  ? 

* 

Pirati-  Viva,  viva...  Chi  risponde? 

Repitiamo...  Viva !  viva!... 
Porgono  V  orecchio :  V  eco  ripetc  gli  evviva . 
Egli  é  ii  vento...  ii  suon  dell’  onde 
Che  si  fragon  sulla  riva... 

Alia  gioja  de’  Pirati 
Prende  parte  e  térra  e  mar. 

Zitto  ,  zitto  ,  sconsigliari  , 

Non  ci  stiamo  a  palesar. 
Ascoítate...  alcun  s'appressa. 

Egli  é  Itulbo...  prendí...  sentí... 

V armo  incontro  a  luí ,  e  tumultuosamente 
gli  ojfrono  da  bere . 

I tai.  Si  avviceina  3a  Duchessa  ; 

Separatevi  ,  imprudenti. 

Coro.  La  D  uchessa  l 
•  Itui.  Guai  se  viene 

Chi  noi  siamo  a  sospettar  í 
Coro.  Guai,  si,  guai;  tacer  conviene: 


ESCENA  V. 
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Comunicación  entre  el  castillo  de  Cal- 
dora  y  sus  jardines.  Es  de  noche. 

Salen  los  Piratas  bebiendo  y  abandonán¬ 
dose  á  la  mas  bulliciosa  algazara ,  des¬ 
pués  Itulbo  que  los  contiene . 

Pir.  Viva!  viva!  quién  responde?.... 
repitamos....  viva !  viva!  escuchan  con 
atención  y  repite  el  eco  los  vivas .  Es  el 
viento  :  el  ruido  de  las  olas  que  baten 
la  ribera.  La  tierra  y  el  mar  quieren 
concurrir  á  la  alegría  de  los  Piratas. 
Pero  chito!  chito!  atolondrados !  no 
nos  descubramos.  Atención  !  alguien 
se  acerca..  ..  Es  itulbo .  Se  abalan¬ 

zan  á  él  ofreciéndole  tumultuosamente 
de  beber,  toma  escucha.... 

.  f  ^  f  í  , 

t  * 

f  1  > .  .  <  i  {'i  f  ».  | 

Itulbo .  Dispersaos  ,  imprudentes  ,  que* 
viene  la  duquesa. 

Coro .  La  duquesa  ! 

Itulbo .  Ay  si  llega  á  sospechar  lo  que 

somos ! 

Coro.  Pobres  de  nosotros!  es  verdad 
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Bever  tosto  ,  e  Iungi  andar. 

Versa...  tocca...  presto...  presto... 

Itul.  Piano  amici... 

Coro.  Un  solo  evviva. 

Chi  risponde  ?..  11  vento  é  questo.. 
L’onda  infranta  in  sulla  riva... 

Alia  gioja  de’  Pirati 
Prende  parte  e  térra  e  mar. 

Itul.  Sconsigliati ! 

Coro.  Allegri ,  allegri ! 

r  La  bottiglia  ci  rintegri 
Di  cotanto  faticar. 

Si  ritirano ,  e  a  poco  a  poco  le  loro  voci  ci 
perdono  in  lontananza .  4 

SCENA  VI. 

Imogene  e  Adele . 

Imo.  Ebben  ?  Incontrandala . 

Adele.  Verrá.  Lungi  da’  suoi ,  sepolto 
In  profondi  pensier ,  io  lo  rinvenni, 

E  il  tuo  desir  gli  esposi. 

Imo.  Ed  ei  ti  disse  ? 

Adele.  Nulla.  In  me  gli  occhi  affisse 
Muto  ,  perplesso;  indi  sull’orme  mié 
Mosse  tácito  sempre  e  a  passo  lento. 
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callemos,  Bebamos  pronto,  y  vámonos: 
de  aquí.  Echa,  brinda  ,  despacha. 

Ilulbo  Silencio,  amigos. 

Coro.  Un  solo  viva.  Quién  responde? 
Ah!  es  el  viento...-  las  olas  que  se  es¬ 
trellan  en  la  ribera.  La  tierra  y  el  mar 
quieren  concurrir  á  la  alegría  de  los 
Piratas. 

Itulbo.  Locos ! 

Coro.  Alegría !  Alegría!  Desquítenosla 
botella  de  tantos  trabajos  como  tene¬ 
mos  que  pasar. 

Vánse  y  su  voz  vá  perdiéndose  á  medida 
que  se  alejan. 

ESCENA  VL 
Imágenes  y  Adela. 

Imó  Y  qué?  Yendo  hácia  Adela. 

Adela.  Vendrá  lejos  de  los  suyos, 
abismado  en  sus  profundos  pensamien¬ 
tos,  le  encontré  y  le  manifesté  tus  de¬ 
seos. 

Imág.  Y  qué  dijo? 

Adela.  Nada  dijo.  Solamente  clavó  los 
ojos  en  mí ,  como  arrobado  ;  y  sin  ha¬ 
blar  palabra  siguió  silencioso  mis  pa¬ 
sos  hasta  aquí. 
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lino,  Vanne,e  veglia  qui  presso  ad  ogni 
evento. 

•  SCENA  VIL 

•  *  i  *  '  \  t  $  *-» '  *' 

Imogene ,  indi  Gualtiero, 

Isno.  Pe-rché  cotanta  io  prendo 

D’  uuostranier  pietá?  Mesto  sul  cuore 
Tactor  mi  suona  ii  gemer  suo  dolente.- 
Eccoio.mOh  !  come  io  tremo  a  luí  pre¬ 
sente  J 

Gualtiero  giunge  in  fondo  al  teatro  a  passi 
lenti ,  e  resta  ravvolto  nel  suo  mantello 
senza  guardare  Imogene. 

Srranier...  la  tua  trístezza 
Nella  gioja  de’tuoi,  prova  mi  h  certa 
Che  a  te  fortuna  fu  piíi  cruda  assai... 
Parla...  Ti  avrebbe  mai 
Tuíto  rapito  il  mar?  Poss’ io  con  I 
oro  ?... 

Gual.  Nulla...  II  mondo  per  me  non  ha 

tesoro. 

Imo.  Intendo...  Kai  tu  nell’onde 
Perduro  forse  un  adorato  oggetto, 

Un  congiunto  ,  un  amico!...  Ah!  non 
poss’  io 

Consolarti ,  o  stranier...  Io  stessa  ,  io 

stessa 

Inconsolabil  vivo. 
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Imóg.  Vete,  y  vigila  ahi  fuera,  por  lo 
que  pueda  suceder. 

ESCENA  VIL  * 

Imágenes  y  luego  Gualtero . 

M-  .  "  '  .  ?  ,!  í> 

Imó .  Por  qué  ha  de|escitar  en  mí  tan¬ 
ta  compasión  ese  desconocido  estran- 
gero?  todavía  está  resonando  en  mi 
pecho  su  doloroso  gemido!  Aquí  está! 
oh !  como  tiemblo  en  su  presencia. 

Gualtero  se  presenta  al  fondo  del  teatro 
envuelto  en  su  capa  sin  mirar  á  Imó - 
genes . 

Estrangero  tu  tristeza  enmedio  de  la 
alegría  de  los  tuyos  me  demuestra  que 
la  fortuna  ha  sido  contigo  mas  severa. .. 
esplícate...,  acaso  el  mar  te  lo  ha  ro¬ 
bado  todo?  puedo  yo  con  mis  tesoros... 

Gualt.  Nada .  no  hay  tesoros  en  el 

mundo  para  mí. 

Imóg .  Te  comprendo....  las  olas  te  han 
quitado  tal  vez  un  objeto  adorado,  un 
deudo,  un  amigo!  Ah!  en  esto  si  que  no 
puedo  consolarte.  Yo  misma,  si,  yo 
misma  estoy  sin  consuelo. 
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Gual.  É  ver  ,  d’  ogni  conforto  il  ciel  m’ 
ha  privo. 

Sono  orrendi  i  miei  mali... 

Imo.  Eppur  sollievo 

Sperar  ptioi  tu  di  tua  famiglia  in  seno, 
Nel  patrio  suol...  ’  .  * 

G  ual.  lo!...  son  deserto  in  térra: 

Famiglia  e  patria  empio  destín  mi  ha 
tolto. 

Imo.  (  Si  accresce  il  mió  terror  se  piü  1’ 
ascolto. ) 

Poiché  d’  alcuna  aita 
Giovarti  non  mi  lice ,  addio...  Se  un 
giorno 

Fia  che  ti  tragga  degli  altari  al  piede 
II  tuo  dolor,  prega  per  me,  che  sono 
Piü  di  te  sventurata.  Per  partiré • 
Gual.  Appressandosi  con  violenza, 

Odimi...  arresta... .  » 
Invan  ricusi...  a  me  fuggir  non  puoi. 
Imo.  Fuggirti  non  poss’ io?...  Chi  sei? 
che  vuoi  ? 

Gual.  Ch’io  parli  ancor  ?  Voce  suonava 
un  giorno 

Che  ognun  potea  scordar  senza  delitto, 
Fuor  che  tu  sola... 

Imo.  wOr !  chi  sei  tu?  favella... 

^Rispondi  per  pietá... 
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GuaJt.  Si :  tan  poco  el  cielo  me  ha  de¬ 
jado  á  mí  consuelo  alguno.  Son  terri¬ 
bles  mis  desgracias.... 

Imóg .  Puedes  sin  embargo  en  los  bra¬ 
zos  de  los  tuyos  ,  de  tu  familia  espe¬ 
rar  algun  lenitivo  á  tu  dolor. 

Gualt .  Yo?...  vivo  sobre  la  tierra  huér¬ 

fano  y  abandonado:  el  cruel  destino  no 
me  ha  dejado  ni  patria  ni  familia. 

Imóg.  (  Cuanto  mas  le  escucho  ,  mas 
aumenta  mi  agitación)  Ya  que  no  pue¬ 
do  servirte  adiós...  pero  ,  si  algun  día 
tu  dolor  te  conduce  al  pié  de  los  alta¬ 
res  ,  ruega  por  mí ,  si  ,  por  mí  que 
soy  mas  desventurada  que  rú. 

Fase  y  se  detiene. 

Gualt.  Escucha  :  detente  :  en  vano  te 
esfuerzas....  no  puedes  huir  de  mí. 
Acercándose  con  violencia. 

Imóg .  No  puedo  huir  de  tí  l  quién  eres  ? 
qué  pretendes? 

Gualt.  Qué  pretendo?  que  hable?  una 
voz  hay  que  todos  podían  olvidar  sin 
delito....  todos  menos  tu. 

Imóg.  Pero  quien  eres?  di,  dilo  por 
Dios. 


3° 

Gual.  wPuo  la  sventura  > 

«Mutar  di  travagliato  esule  il  volto 
wAd  og ni  sguardo,  non  a  quel  d’  amante, 
•  í^Nel  di  cui  seno  é  impreso. 

Si  scopre, 

Imo.  Giusto  cielo  !... 

Gual.  Ah!  Imogene  ! 

Imo.  E  desso  ,  é  desso. 

Si  abbandona  tremante  nelle  sue  braccia , 
indi  se  ne  allantaría  sbigottita. 

Tu  sciagurato  !  Ah  !  fuggi.., 

Qaesta  d’  Ernesto  é  Corte. 

Gual.  Lo  so...  Ma  tu  distruggi 
Dubbio  peggior  di  morte. 

Qui  dove  impera  Ernesto 
Come  sei  tu  ?  perche  ? 

Imo.  Nodo  fatal ,  funesto  , 

A  me  1’  unisce... 

Gual.  A  te ! ! 

No  ,  non  é  ver  :  nol  credo... 

No  ,  non  mi  fosti  tolta. 

Imo.  Misera  me  ! 

Gual.  Che  vedo  ? 

Piangi  ?  Oh  !  furor  ! 

Imo.  Mi  ascolta. 

II  genitor  cadente , 

In  ria  prigion  languente  , 

Peri  a  ,  se  al  Duca  unirmi 
I  ricusava  ancor... 


Gualt.  Puede  la  desgracia  alterar  las 
facciones  de  un  triste  desterrado  a'  Jos 
ojos  de  todos  ;  pero  no  á  los  de  una 
amante,  que  las  tenga  fijas  en  su  co¬ 
razón.  Se  descubre . 

Imóg .  Cielos!.... 

Gualt.  Imógenes! 

Iwó»  Él  es :  sí ,  él  es !  Se  echa  temblan¬ 
do  en  sus  brazos  y  luego  se  aparta  con 
horror .  Tú,  desgraciado!  huye,  hu¬ 
ye  :  esta  es  la  corte  de  Ernesto. 

(  I 

Gualt.  Lo  sé:  pero  el  desengaño  que  de 
tí  he  recibido  es  peor  que  la  misma 
muerte.  Reina  aquí  Ernesto:  y  tú  es¬ 
tás  aquí?  por  qué  ? 

Imóg.  Un  nudo  fatal  me  enlaza  con  él, 

Gualt.  Con  él?  No:  no  puede  ser:  no  lo 
creo.  No  me  has  sido  arrebatada  ,  no. 

Imóg,  Infeliz  de  mí! 

Gualt.  Qué  veo?  lloras?  oh  furor! 

.  I  .  0  A 

t  f «  »  l*  Í  *  t  *  *  t  1 1 

<?  ...  1  • 

Imóg.  Oyéme  por  piedad.  Mi  padre 
vencido  y  encerrado  en  lina  dura  pri¬ 
sión  iba  á  perecer  si  hubiera  desecha¬ 
do  la  mano  de  su  enemigo. 
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Gual.  Empia  !...  cosí  tradirmi  !..• 
Imo.  Periva  il  genitor. 

a  2. 

Gual.  Pietosa  al  padre!  e  meco 
Eri  si  cruda  intanto  ! 

Ed  io  deluso  e  cieco 
Vi  vea  per  te  soltanto! 

Mille  soffria  tormenti, 
L’onde  sfidava,  i  venti  , 

Sol  per  vederti  in  seno 
Del  mió  persecutor  ! 

Pérfida  !  hai  colmo  appieno 
De’  mali  miei  l’orror. 

Imo.  Ah!  tu  d’un  padre  antico. 
Tu  non  tremasti  accanto  : 
Scudo  al  pugnal  nemico 
Ei  non  avea  che  il  pianto... 
I  lunghi  suoi  tormenti 
Non  furor  a  te  presentí , 
Non  lo  vedesti  pieno 
D’affanno  e  di  squallor... 
Non  maledirmi  almeno  ; 

Ti  bastí  il  mió  dolor. 

Alcun  s’ apressa...  Ah!Iasciami 
Guai  se  tu  fossi  udito! 
Gual.  Or  che  tu  m'hai  tradito  , 
Nessun  tremar  mi  fa. 
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GuaJt .  Cruel!  venderme  así! 

Imóg .  Mi  padre  iba  á  perecer. 

^  2 

Gualt.  Tan  piadosa  para  con  tu  padre; 
y  para  conmigo  tan  tirana!  y  yo  en¬ 
tre  tanto  ,  ciego  de  mí  !  yo  vivía  solo 
por  tí  ,  yo  sufría  mil  tormentos :  arros¬ 
traba  las  olas  y  las  borrascas  ,  solo  pa¬ 
ra  verte  en  los  brazos  de  mi  implaca¬ 
ble  perseguidor!  Pérfida!  tu  has  llena¬ 
do  las  medidas  de  todas  mis  desven¬ 
turas. 

Imóg .  Ah!  tú  no  temblabas  al  lado  de 
un  padre  anciano  ,  que  solo  podía  opo¬ 
ner  las  lágrimas  al  puñal  de  su  ene¬ 
migo.  Tú  no  viste  su  largo  padecer  ;  tú 
no  fuistes  testigo  de  su  angustia  ,  de 
su  mortal  palidez..,,  á  lo  ménos  ,  no 
me  maldigas  :  baste  mi  dolor  á  desar¬ 
marte .  alguien  se  acerca....  ah!  dé¬ 

jame.  Ay  de  tí  si  te  oyesen! 


GuaJt .  Ahora  que  veo  tu  traición  ,  na¬ 
die  es  capaz  de  aterrarme. 


C 
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Escogno  le  Damigelle  di  Imogene  col  fi* 
glio  suo.  Essa  lo  vede  ,  e  grida  aterrita • 
Imo.  Ah!!  figlio  mió  ! 

Gual.  Percosso.  Che  ascolto? 

Scostati... 

Afferra  il  f  andullo,  e  ne  allontana  Imogene • 
Imo.  Spaventata,  Oh  !  ciei  ! 

Guaj.  Comtemplandolo f r emente, 

Qual  volto  ! 
Piglio  é  d'  Ernesto... 

La  sua  mano  si  arreste  s’ul  pugnóle. 
Imo.  Ah  !  é  mió... 

E  figlio  mió...  Pieta. 

Al  grido  d ’  Imogene  ,  Gaaltiero  si  arresta 
perplesso  ,  indi  commosso  le  restiluisse  il 
flglio. 

Gual.  Bagnato  dalle  lagrime 

D’  un  cor  per  te  straziato, 

Lo  rendo  alie  tue  braccia* 

Lo  dono  al  tuo  dolor. 

Ti  resti  per  memoria 
D  un  nodo  sciagurato; 

Eterno  sia  rimprovero 
Del  mió  tradito  amor. 

Imo.  Non  é  la  tua  bell’ anima, 

Non  é,  Gualtier,  cambiata... 

In  queste  dolci  lagrime 
lo  la  ritrovo  ancor. 
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Salen  las  damas  de  Imágenes  con  su  hijo. 
Esta  lo  vé  y  e  sel  ama. 

Imóg .  Ah  !  hijo  mío  ! 

Gualt  Qué  escucho!  aparta.  Coje  al  ni¬ 
ño  y  lo  separa  de  Imágenes. 

Imóg.  Aterrada.  Cielos  I 

Gualt.  Mirándolo  con  rabia.  Que  faccio¬ 
nes!  hijo  es  de  fírnesro  Pone  la  mano 
sobre  el  puñal. 

Imóg.  Es  mió  también....  es  hijo  mió... 
piedad ! 

Al  grito  de  Imágenes  ,  Gualt  ero  se  detie¬ 
ne  ,  y  conmovido  le  vuelve  el  hijo. 

Gualt  Bañado  en  lágrimas  de  este 
corazón  que  despedazastes  Je  vuelvo 
á  tus  brazos,  le  restituyo  á  tu  dolor. 
Consérvalo,  en  memoria  de  un  enlaze 
desgraciado  ,  y  sea  para  tí  una  recon¬ 
vención  eterna  de  mi  ultrajado  amor. 


Imóg  No,  Gualtero  no  ha  mudado  tu 
ajina  generosa..  .  yo  Ja  encuentro  toda¬ 
vía  en  esas  dulces  lágrimas.  Sean,  ay! 
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Deh !  fa  che  pegno  scorrano 
Ch’ io  moro  perdonata... 

Siandono  amaro  ed  ultimo 
D’  un  infei ice  amor. 

Guahiero  si  scioglie  da  lei ,  e  rápidamen¬ 
te  si  ailontana . 

SCENA  VIII. 

Ernesto  del  castello  di  Caldora. 

Marola  militare ;  applauso  de ’  Cavallierh 
indi  Ei  'tiesto* 

Coro  di  guerrieri  Piü  temuto,  piú  splen- 
dido  nome 

Del  possente  Signor  di  Caldora 
Non  intese  Sicilia  finora 
Dalla  fama  sui  vanni  volar. 

La  fortuna  gli  porse  le  chiome. 

La  v  ittoria  seguí  le  sue  vele  ; 

Sallo  appieno  ii  Pirata  crudele 
Che  la  possa  ne  ardivasfidar. 

In  un  gíorno  le  squadre  fur  dome 
Che  dell  onde  usurpavan  P impero; 

Iu  un  giorno  fu  vinto  Guahiero, 

In  un  giorno  fu  libero  il  mar. 

Piü  temuto,  piü  splendido  nome 
Non  si  udi  per  Sicilia  eccheggiar. 
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lina  prenda  de  mi  perdón,  y  el  último 
y  amargo  don  de  un  amor  infeliz. 


Gualtero  se  desprende  de  ella  y  la  deja 
precipitadamente . 

ESCENA  VÍIL 

i 

Esterior  del  castillo  de  Caldora. 

Marcha  militar.  Aplauso  de  los  Caballé - 
ros :  sale  después  Ernesto. 

Coro  de  guerreros.  Sicilia  no  oyó  has¬ 
ta  ahora  resonar  en  el  clarín  de  la 
fama  un  nombre  mas  respetado  ni  glo¬ 
rioso  que  el  del  duque  de  Caldora.  La 
fortuna  le  ofreció  su  rueda:  la  victo¬ 
ria  hinchó  sus  velas;  bien  lo  sabe  el 
bárbaro  pirata  que  se  atrevió  á  contras¬ 
tar  su  poderío.  En  un  solo  dia  fueron 
batidas  sus  flotas  que  tiranizaba  el 
imperio  de  las  ondas  :  en  un  dia  cayó 
vencido  Guaitero  :  en  un  dia  recobró 
el  mar  su  libertad.  No  habia  oido  la 
Sicilia  hasta  aquí  resonar  un  nombre 
mas  glorioso  ni  mas  respetado* 
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Érn.  Si,  viRcemmo,  e  il  pregio  io  sentó 
Di  si  nobile  victoria  \ 

Ma  che  vostra  é  la  mia  gloria  9 
Cavalieri  ,  io  sentó  ancor. 

Se  divisi  nel  cimento 
Fur  gíi  afanni  e  le  fatiche, 

(  Divídete  in  mura  amicha 

La  iniagioja,  il  mió  splendor. 

Coro.  Como  in  guerra  invicto  e  audace* 
Sei  córtese  e  umano  in  pace  9 
La  bontade  nel  tuo  cuore 
Va  del  pari  cor  valor. 

Em.  (  Nel  sangue  nemico 
Mi  tinsi  furente  , 

Ma  1’  anima  ardenti 
Saziarsi  non  pub. 

Tu  vivi  o  Gualtiero  , 

Tu  fuggi  impunito 
Quel  sangue  abhorrito 
Versato  non  ho. ) 

SCENA  IX. 

Imogene  ,  Adele Damigelle  ,  e  dettL 

Ernesto  va  incontro  ad  Imogene . 

Ern.  Mi  abbraccia ,  o  donna...  Che  vegg’ 
io  ?...  dimessa , 
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Ern.  Vencimos,  si,  conozco  todo  el 
precio  de  tan  señalada  victoria  ;  pero 
también  conozco ,  caballeros  ,  que  mi 
gloria  es  la  vuestra.  Si  participasteis 
conmigo  en  ei  combate  de  las  fatigas 
y  los  riesgos ,  participad  tambiem  ba¬ 
jo  estos  amigos  muros  de  mi  alegría  y 
mi  triunfo. 

Coro .  Eres  tan  invicto  y  audaz  en  la 
guerra  como  humano  y  cortés  en  la 
paz,  en  tu  corazón  se  iguala  la  bondad 
con  el  valor 

Ern.  (Lleno  de  furor  me  hé  cubierto  de 
sangre  enemiga;  pero  no  basta  esto  á 
saciar  mi  ardiente  alma.  Vives,  Gual- 
tero,  huyes,  quedas  impune,  aun  no  hé 
logrado  derramar  tu  sangre  aborrecida* 


ESCENA  IX. 

Imágenes  ,  Adela  ,  y  dichos , 

Ern.  Yendo  al  encuentro  de  Imágenes .» 
Abrázame  esposa.  Mas  qué  veo?  tan  aba¬ 
tida  ,  tan  triste  ,  han  de  encontrar  es- 
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Afflitta  tanto  troveranno  i  prodi 
La  consorte  del  Dace  ?  Al  mió  trionfo 
Tal  prendi  parte  ? 

Imo.  Di  vederti  ileso 

Mi  allegro  io  solo;  altro  non  lice  ad 
egra 

Languente  donna  ,  ed  a  qual  punto  il 
sai. 

Ern.  Tristo  é  il  tuo  stato,  e  mi  é  palese 
assai. 

Ma  volto  in  meglio  ei  fia  ,  che  a  te 
por  mente 

Quindi  io  potro...  ne  piü  lasciarli  io 
spero. 

II  traditor  Gualtiero 
Fugge  sconfitto ,  né  che  piü  risorga 
A  nuova  guerra,  e  ancor  mi  sfidi,  io 
temo. 

Imo.  (E  s’ ei  giungesse!  Oh  mió  terro- 
re  estremo !  ) 

Ern.  Ma  di’ :  qual  sei  pietosa 
Desti  a’ naufragni  asilo? 

Imo.  (  Oh  l  ciel  ) 

Ern.  Contenzza 

Dell’esser  loro  hai  certa  ? 

Imo.  Agí’  infelici 

Dar  pria  soccorso,  e  interrogarli  poseía 
Fu  mió  pensier. 
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tos  valientes  á  la  esposa  de  su  capí- 
tan?  Así  participas  tú  de  mi  triunfo? 

Imóg.  Haberte  visto  volver  salvo  ,  esta 
es  mi  única  alegría  :  nada  mas  puede 
hacer  una  muger  triste  y  privada  de 
salud  hasta  el  punto  que  no  ignoras. 

Ern.  Triste  es  tu  estado  bastante  lo  sé. 
Pero  te  servirá  de  alivio  el  saber  que 
de  hoy  mas  podré  dedicarte  mis 
cuidados,  y  reunirme  á  tí  para  no  de¬ 
jarte  ya.  El  traidor  Gualtero  huye 
derrotado  ,  no  debo  ya  temer  que  vuel¬ 
va  á  levantarse  y  provocar  contra  mí 
una  nueva  guerra. 


Imóg  (  Ay  si  llega  á  presentarse!  todo 
lo  temo  de  él) 

Ern.  Pero  dime,  compasiva  como  eres, 
diste  ssi lo  á  los  náufragos? 

Imóg .  (  Cielos !  ) 

Ern,  Sabes  positivamente  quiénes  son? 

Imóg,  Lo  primero  que  hice  fué  socor¬ 
re!  los  ,  y  reservé  para  después  esta 
pregunta. 
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Ern.  A  me  dinanzi  io  quindi 

Ii  Doce  loro  appello  , 

Col  Solitario  che  dal  mar  fremente 
Li  ri  eettó  primiero. 

Eccoli. 

SCENA  X. 

Solitario  ,  Gualtiero  ,  Itulbo  ,  Pirati 

e  detti. 

Si  fer mano  in  fondo* 

Imo.  (  Aita  ,  o  cielo  ) 

Sol.  Piano  a  Gualtiero . 

(  Ardir  ,  Gualtiero.  ) 

Degli  stranieri  accolti 

Nell’  ospital  tua  térra  ,  eccoti  innanzi, 

Sigaore  ,  il  condotíier. 

Ern.  A  me  si  appressi , 

E  sincero  risponda. 

Gualtiero  vorrebbe  presentarsi  ed  e  pre - 
ventilo  da  Itulbo . 

It al.  Eccomi. 

Imo.  (  Í1  suo  disegno ,  o  ciel,  seconda.) 
Gualtiero  rimane  confuso  fra  i  Pirati ; 

Ernesto  osserva  attentamente  Itulbo. 
Ern.  All’  accenío,  al  manto,  ali’  armi 
Tu  non  sei  di  questi  lidi. 
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Ern.  A  este  fin  he  mandado  llamar  al 
que  los  capitanea  ,  con  el  Ermitaño 
que  primero  los  acogió  al  iibrarse  de 
las  iras  del  mar.  Aquí  están. 


ESCENA  X. 

Ermitaño  ,  Gualtero  ,  Itulbo  ,  Piratas 

y  dichos . 

Se  detienen  en  el  fondo . 

Imóg .  Dadme  valor.  Dios  mió! 

Erm .  Bajo  á  Gualtero .  (  Animo  Gualte¬ 
ro.  )  Se  adelanta  al  duque.  Señor;  aquí 
teneis  el  gefe  de  los  estrangeros  que  se 
han  amparado  en  tu  pais  hospitalario. 

Ern.  Que  vengay  conteste  con  serenidad. 
Gualtero  va  á  presentarse  ,  pero  Itulbo  le 
gana  de  mano. 

f  » 

Itul.  Aquí  me  teneis,  señor. 

Imó .  Gran  Dios!  proteged  sus  designios  ! 
Gualtero  queda  confundido  entre  los  Pira¬ 
tas  ,  y  Ernesto  observa  á  Itulbo  con  la  ma¬ 
yor  atención . 

Eh7.  Según  el  acento,  el  trage  y  las  ar¬ 
mas,  no  eres  tú  de  este  pais. 
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Gua!.  (Oh!  furor!  e  ho  da  frenarmi?) 
Iru!.  In  Liguria  il  giorno  io  vidi. 

Ern.  E  tu  sei  ? 

Itul.  Di  quello  Stato 

Capitano  venturier. 

Ern.  Quelle  terre  asilo  han  dato 
A  un  fellone  ,  ai  vil  Gualtier. 

Gual.  (  Vile !  ) 

Sol.  (  Ah!  taci,  sconsigliato. ) 

Itul.  La  si  accoglie  ogni  stranier. 

Ern.  Ma  soccorso  ei  vi  rinviene 
Di  navigli  e  di  Corsari... 

Mi  é  sóspetto  ognun  che  viene 
Da  que!  lidi,  e  da  quei  mari... 
Finché  meglio  a  me  dimostro 
Non  é  il  nome  ,  e  1’  esser  vostro  , 
In  Caldora  resterete 
Rispettati  prigionier. 

Itul.  (  Prigionieri !  ) 

Jmo.  (  Ahimé  !  ) 

Sol.  (Ti  frena.) 

Itul.  Cruda  1  egge,  o  Duca  ,  imponi. 

Tu  che  sai  la  nostra  pena  , 

Nobii  donna  ,  t’  interpon!. 


Imo.  Ah  !  signor...  cosí  inclemente 
Non  ti  trovi  amica  gente. 

Da  fortuna  afflitti,  oppressi  * 
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Gual.  (Oh  furor  !  y  de  he  contenerme!) 

Itul.  En  Gé nova  vi  la  primera  luz. 

Ern.  Y  tú  eres... 

Itul.  Capitán  aventurero  de  aquel  estado. 

Ern.  Allí  mismo  fue'donde  encontró  asi¬ 
lo  un  traidor;  el  vil  Gualtero. 

Gual.  (  Vil!) 

Erm.  (  Calla,  imprudente.  ) 

Iiul.  A IJí  se  da  asilo  a'  todo  estrangero. 

Ern.  Pero  también  allí  se  le  proporcio¬ 
nó  socorro  de  naves  y  gente  ,  y  todos 
los  que  vienen  de  aquellos  mares  se  me 
hacen  sospechosos.  Por  lo  mismo  has¬ 
ta  que  pueda  saber  con  mas  certeza 
vuestro  nombre  y  profesión  ,  quedareis 
prisioneros  en  Caldora  con  todo  el 
respeto. 

Itul .  (Prisioneros!) 

Itnó .  (Ay  de  mí!  ) 

Erm.  (  Repórtate.  ) 

Itul.  Dura  es  la  condición  que  nos  im« 
ponéis  ,  pero  vos  ,  noble  señora  que 
sabéis  nuestras  penas  interponed  vues¬ 
tra  mediación.  A  Imóg. 

Imó.  Señor,  no  te  muestres  con  tanto  ri¬ 
gor  á  gente  pacífica.  Bastante  infeli¬ 
ces  son,  perseguidospor la  fortuna ; no 


ínfelici  assai  son  essi ; 

II  ritorno  ai  patri  lidi 
Ai  dolenti  non  negar. 

Gual.  (  Traditor  !  ) 

Sol.  (  Deh  !  faci !  ) 

Ern.  Dopo  aver  pensato .  II  vuoi  ? 
Partan  dunque  al  nuovo  albore. 

Itul.  Generosa!...  a  piedi  tuoi 
Rendiam  grazie  del  favore. 

Tutti  i  Pirati  si  prostrano  ad  Imogene . 
Gualtiero  con  essi. 

Gual.  (  Imogene!...  un  solo  accento...  ) 
Imo.  (Sorgi...  oh!...  Dio!...  non  ti 
svelar.  ) 

Itiribo  e  il  Solitario  si  volgono  ad  Ernesto : 
egü  parla  sotto  voce  ai  Cavalieri .  GuaP 
ñero  sor  ge  fra  i  Pirati ,  e  parla  furtiva¬ 
mente  ad  Imogene . 

Gual.  ( Parla rti  ancor  per  poco, 

Pria  di  partir,  pretendo... 

In  solitario  loco  , 

Qaal  piíi  tu  vuoi  ,  t’ atiendo.. .. 

Se  tu  ricusi...  trema.... 

Per  te  ,  per  lui  •  pei  figüo... 

Norte  per  tutti  estrema 
Qaesta  ,  o  crudel  ,  sará.  ) 
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les  quitéis  el  consuelo  de  volver  á  sus 
patrios  hogares. 

Gual.  (Traidor!) 

Erm.  (Cálmate.) 

E rn.  Tú  lo  deseas?  pues  que  salgan  al 
apuntar  del  nuevo  dia.  í 

Después  de  haber  reflexionado. 

ItuL  Generosa  señora  !  postrados  á  tus 
pies  te  tributamos  gracias  por  tu  be¬ 
nignidad. 

Todos  los  Piratas  se  postran  ante  Imáge¬ 
nes  ,  y  con  ellos  Gualtero. 

Gual.  (  imágenes  !  un  solo  acento  !  ) 

Imó.  (  Levanta  ,  oh  Dios !  y  no  te  des¬ 
cubras.  ) 

Itulbo  y  el  Ermitaño  se  vuelven  á  Ernes¬ 
to ;  quien  habla  aparte  con  los  caballeros , 
y  entretanto  Gualtero  se  aparta  de  los 
Piratas  y  habla  furtivamente  con  Imá¬ 
genes. 

Gual.  Antes  de  partir  quiero  aun  hablar¬ 
te  pocas  palabras.  Escoge  un  lugar  so¬ 
litario  donde  pueda  aguardarte...  si  me 
lo  rehúsas  tiembla  por  tí,  por  él ,  por 
tu  hijo:  e-sta  noche  será  la  postrera 
para  todos.) 
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Imo.  (  Scosta ti Oh  !  Dio  tel  chiedo 
L’ impongo  ate  piagendo... 

L’  ultimo  mió  congedo 
Abbi  in  tal  punto  orrendo. 

Non  t’  ostinar ,  ti  prema 
Del  tuo  mortal  periglio... 

Della  mia  pena  estrema , 

Del  mió  terror  pietá.  ) 

Ern.  lo  volgo  in  cor  sospetti 

Ch’io  stesso  non  comprendo: 

All’  opre  loro  ai  detti 
Giove  veglir  fingendo... 

Caval.  Que  i  splorar  ci  prema 
Se  approdi  alcun  naviglio  : 

Se  v’ ha  cagion  di  tema 
L’  acciar  li  preverrá. 

Jtul.  e  Sol.  Osserva...  ah:  tuíto  ancora 
li  mió  timor  riprendo... 

Lo  sconsigliato  ignora 
II  suo  periglio  orrendo... 

Ade.  e  Dam.  A  questa  prova  estrema 
Reggiam  con  fermo  ciglio  : 

Si  asconda  altrui  la  tema 
Che  palpitar  ci  fa. 

Gm!.  Ebben ;  cominci ,  o  barbara  , 

Si  muove  furibondo  verso  d’  Ernesto. 
La  mia  vendetta. 

Imo.  Con  un  grido.  Ah  !  io  moro. 


linóg.  (  Aparta  ,  oh  Dios !  te  lo  suplico: 
te  lo  ordeno  con  lágrimas  en  mis  ojos. 
Este  momento  fatal  sea  nuestra  últi¬ 
ma  despedida:  no  porfíes ;  considera 
tu  mortal  peligro  ,  ten  compasión  de 
mi  pesar  y  de  mis  temores.) 

Ern .  Vacilo  entre  sospechas  que  yo 

mismo  no  sé  comprender.  Conviene 
fingir  y  espiar  sus  palabras  y  acciones. 

Caball,  Mantengámonos  alerta  por  si  se 
acerca  alguna  nave  ,  y  si  hay  motivo 

de  temor,  el  acero  lo  prevendrá. 

%  f  * 

Iíttlbo  y  Erm .  Repara...  ah  !  mis  rece¬ 
los  se  confirman.  El  imprudente  igno¬ 
ra  su  horrorosa  situación. 

Adela  y  Damas .  Sostengamos  con  firme¬ 
za  esta  prueba  y  ocultemos  el  espanto 
que  nos  hace  palpitar. 

Gualt ,  Pues  bien:  empieza  tú  ,  ó  cruel! 
mi  venganza.  Se  dirige  furibundo  ha¬ 
cia  Ernesto . 

Imóg.  Da  un  grito  Ah!  vo  muero. 
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jS’  abb andona  fr a  Je  braccia  deJJe  sue  Da - 
migelle . 

Ern.  Folgendosi.  Che  avvenne  !  Acorren- 
do  da  lei. 

Itul.  e  Soiir.  ^  Gualt allontanandolo . 
(  insano  :  scotati.  ) 

\  Gualt.  (Oh  !  qual  furor  dívoro!  ) 

Ern.  D’  onde  si  strano  e  súbito 
Dolore  in  lei  !  perché  ? 

Dam.  Egra,  Ianguente  ,  e  debiíe 
Piü  dell’  usato  forse  , 

Tal  non  dovea  i’  improvvida 
Al  ciel  notturno  esporse.... 

Ern.  Alie  sue  stanze  traggasi. 

Dam.  Vedi  :  ritorna  in  sé. 

Imogem  si  scuote....  cerca  sbigottita  Gual - 
itero  ,  e  veggendolo  in  distanza  fra  i 
suoi ,  prorompe  in  un  grido . 

Imo.  Ahí  partíanlo  :  i  miei  tormenti 
Sian  celati  ad  ogni  sguardo. 

Tremo,  av vampo....  gelo  ed  ardo... 
Gonfio  in  sen  mi  scoppia  il  cor. 


Ern.  Imogene !  ~  .. 

^  i  r  *  r  i  Quali  accenti ! 
Cava!.  Inreiice  í  x- 

Qual  delirio  in  lei  si  desta  ? 

Pena  ,  ambascia  non  é  questa, 

Ma  trasporto ,  ma  furor. 


¿I 

Cae  en  los  brazos  de  sus  damas . 

Ern.  Qué  es  esto?  Volviéndose. 

Itulbo.  y  Erm.  Ocúltate.  Apartando  á 
Gualtero . 

Gualt.  Y  tengo  que  devorar  mi  furor!  I 

Ern.  De  donde  procede  este  dolor  tan 
nuevo  y  repentino? 

Damas .  Enferma ,  lánguida  ,  débil ,  mas 
que  de  costumbre  ,  no  hubiera  debido 
esponerse  al  sereno  de  la  noche. 


Ern.  Conducidla  á  su  estancia. 

Damas  Señor,  ya  vuelve  en  sí.  Imge - 
ties  se  reanima  ,  busca  espantada  á 
Gualtero  ,  y  viéndóle  de  lejos  entre  los 
suyos  ,  prorrumpe  en  un  grito . 

Imóg.  Ah  :  vamos.  Ocúltese  mi  tormen¬ 
to  á  las  miradas  de  todos.  Tiemblo, 
muero  ,  estoy  helada  ,  y  ardiéndo  al 
mismo  tiempo  ,  y  mi  corazón  se  parte 
en  mil  pedazos. 

Ern.  Imúgenes !  ^  .  , 

r.  .  i  í*  r  i  Que  voces!  quéde- 

Caba.  Jnieliz!  v  ^ 

lirio  la  ataca!  Esto  ya  no  es  dolor  ni 

angustia,  sino  un  transporte  de  furor. 


Gualf.  Raftrenar  mié  furie  ardenti 
La  ragione  invan  si  atienta; 

All’  acciar  la  man  si  avventa, 

Alia  strage  anela  il  cor. 

Itulbo  e  Solit.  Vieni  ,  fuggi...  omai  ci- 
menti 

Colla  tue  la  nostra  vita... 

Deh  !  risparmia  la  smarrita; 

Ella  more  di  terror. 

Dam.  Ah  !  signor  ,  si  strani  accenti 
To  condona  a  donna  oppresa..., 

(  Per  pietade  di  te  stessa 
Vieni,  ascondi  il  tuo  dolor. ) 

Imogene  e  tratta  altrove  dalle  sue  Dami - 
gelle.  Gualtiero  da  Itulbo  e  dal  Soli¬ 
tario  é  trascinato  fuori .  Ernesto  in  mez - 
zo  ai  suoi  Cavalieri  ,  rimarte  assorto 
in  gravi  pensieri,  Cala  il  sipario . 
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Gualt.  En  vano  Ja  razón  se  esfuerza  en 
reprimir  mi  furia.  La  mano  se  vá  por 
sí  misma  al  puño  de  la  espada  ,  y  el 
pecho  no  aneía  mas  horrores. 

Itulbo  y  Erm.  Ven  ,  huye  ,  no  compro¬ 
metas  nuestra  vida,  con  la  tuya  ,  y 
no  pierdas  á  la  infeliz  que  esta  mu¬ 
riendo  de  terror. 

Damas.  Perdonad,  señor  este  delirio 
á  una  muger  abatida.  Ven;  oculta  tu 
dolor  y  ten  compasión  de  tí  misma. 


Las  Damas  l levan  consigo  a  Imágenes , 
mientras  Itulbo  y  el  Ermitaño  comineen 
á  la  fuerza  á  Gualtero .  Ernesto  entre 
sus  caballeros  queda  profundamente  pen¬ 
sativo. 
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ATT  O  SECONDO. 


\ 


» 

SCENA  PRIMA. 


Sala  che  mette  alie  stanza  d’  Imogene. 


Coro  di  Damigelle ,  indi  Adele . 

Dam.  Che  rechi  tu  ?  non  cesa 
Ella  dal  planto  ancora  ? 
Adele.  Meno  agitata  e  oppresa^ 
Sonno  cercar  sembró. 

Itene  voi  per  ora  ; 

Qui  sola  io  veglieró. 

Tutte.  Prolunghi  il  Ciel  pietoso 
II  breve  suo  riposo  ; 

Pace  per  lei  sia  questa  , 

Che  desta^aver  non^puó. 


ESCENA  PRIMERA. 


Sala  que  conduce  al  aposento  de  Imó- 
genes. 

Coro  de  Batutas  y  á  poco  Adela . 

Damas.  Qué  tal  está?  no  cesa  aun  de 
llorar? 

Adela.  Con  menos  agitación,  parece  que 
iba  á  conciliar  el  sueño.  Idos  entretan¬ 
to  ;  que  yo  estaré  á  la  mira. 

Todas  Prolongue  el  cielo  su  breve  des¬ 
canso.  Dele  el  sueño  la  tranquilidad 
que  dispierta  no  puede  gozar. 


SCENA  II. 


Adele  e  Imogene. 

Adele.  Vieni;  siam  solé  alfin...  Nell’  a- 
t rio  strerno 

Scender  potren  non  viste. 

Imog.  Ah!  no,  non  posso. 

Per  partiré  ,  indi  reggendosi  appena . 

E  da  terror  percoso  , 

Sbigottito  é  il  mió  cor. 

Adele.  Gualtier  non  parte; 

Se  te  non  vede....ei  mel  giuró  pur 
ora. 

E  vicina  ,  tu  il  vedi ,  é  omai  V 
aurora. 

Imog.  Funesto  passo  é  questo, 

Spaventoso  ,  mei  credi...  Eppur  mi 
e  lorza 

Compirlo,  e  prevenir  colpa  maggiore 
Andiam...  Ma  qual  rumore  ! 

Alcun  s  appressa. 

Adele.  A  queste  soglie  !  in  questa 

Oras!  tarda!...  Ah!  fuggi,  éil  Duca. 

SCENA  III. 

Ernesto  e  det te. 

Ern.  Ad  Imogene  che  vuol  ritirarsi. 
Arresta. 


ESCENA  II. 
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Adela  e  Imágenes . 

Adela.  Ven,  que  solas  hemos  quedado; 
y  podremos  bajar  al  último  atrio  sin 
ser  observadas. 

Itnóg.  Ah!  no:  no  puedo:  mi  corazón 
se  halla  aterrado.  Yéndose  ,  y  no  pu- 
diendo  luego  sostenerse. 

Adela.  Gualtero  no  partirá'  sin  verte: 
ahora  mismo  me  lo  juró  ,  y  la  aurora 
no  está  lejos 

Jmóg.  Fatal  es  este  paso :  créelo  amiga; 
y  sin  embargo  ,  preciso  es  que  me  de¬ 
cida,  para  evitar  mayores  desaciertos. 
Vamos..'.,  pero  qué  oigo?  alguien  se 
acerca. 

Adela  A  este  lugar?  tan  tarde!  ah! 
huye  :  es  el  duque. 

ESCENA  III. 

Ernesto  y  Dichas. 

Ern.  A  Imágenes  que  vá  á  retirarse . 
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Ad  m i  ccnno  ¿T  Ernesto  Adele  parte, 

Ognor  mi  fuggi  l  Qmai  venuto  é  il 
tempo. 

Ch’  io  mi  ti  ponga  al  flanco ,  e 
squarci  il  velo 

Di  cui  ti  copr i  del  tuo  sposo  al  guardo. 

Morbo  accusar  bugiardo 

Piü  del  tuo  duol  non  vale...  Egro 
é  il  tuo  cuore , 

11  tuo  cuor  solo. 

Imo.  Ah  !  si  ,  d’  affanno  ei  muore. 

Pontana  ,  il  sai ,  profonda 

E  inesauribibfonte. 

Hanno  r  miei  mali.  Una  famiglia 
oppressa  , 

Un  genitore  estinto..; 

Ern.  Interrompendola .  E  un"  nodo,  ag- 
giungi , 

Un  detestato  [nodo  ,  e  il  non  mai 

spento 

Peí  tuo  Gualtiero  amor. 

Imo.  Oh  ciel !  che  sentó? 

Che  mai  rimembri?  Ahi  crudo! 

\ 

Ti  bastí  ch’io  son  tua ,  che  madre  io 
sono 

Del  figlio  tuo?;  né  ritentar  mia  piaga... 

Ch’  ella  gema  in  segreto  almen  tappaga. 

Ern.  Tu  mi  apristi  in  cor  ferita. 
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Detente  A  una  sena  de  'Ernesto  váse 
Adela.  Siempre  ha  de  huir  de  mí?  Ha 
llegado  el  tiempo  de  rasgar  el  velo  con 
que  te  ocultas  á  las  miradas  de  tu  es¬ 
poso.  Ya  no  hay  que  escusarse  con  pre¬ 
testos  de  enfermedad....  tu  corazón  es, 
si  acaso  quien  está  enfermo  :  solo  tu 
corazón. 


Imóg .  Si ,  mi  corazón  muere  de  pesar. 
Antigua  es ,  y  ,  bien  lo  sabes  tú  ,  pro¬ 
funda  é  inagotable  la  fuente  de  mis 
males.  Una  familia  perseguida,  un  pa¬ 
dre  perdido  para  siempre.... 

Ern .  Interrumpiéndola.  Y  un  enlace, 
debes  añadir,  un  detestado  enlace,  y 
el  nunca  olvidado  amor  de  tu  Goal- 
tero. 

Imóg .  Cielos!  qué  oigo!  que  es  lo  que 
me  recuerdas  cruel!  Bástete  que  sea 
tuya  y  madre  de  tu  hijo,  y  déjame  llo¬ 
rar  en  secreto  sin  irritar  esta  herida. 


Em.  Mas  sangrienta  es  la  que  tu  abris- 
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Della  tua  pii'i  sanguinosa. 

Empia  madre  e  iniqua  sposa  , 

Ma  tu  ceJi  un  cieco  amor. 

Imo.  Quando  al  padre  io  fui  rapita 
Questo  amor  non  era  arcano  : 

Tu  volesti  la  miamano, 

Né  curasti  avere  il  cuor. 

•  •  » ■  •  > 

Ern.  Oh!  fu  rore  1  E  il  vil  Gualtiero 
Ami  dunque...  ed  io  t’ascolto! 

L’  ami  ?  parla... 

Imo.  Io  i’  amo  ,  é  vero ; 

Con  somrna  espressione  sempre  crescendo . 
Ma  qual  s’  ama  un  uom  sepolto; 
Ma  d’  amor  che  non  ha  speme  , 

Che  desio  ,  che  ben  non  ha  : 

Col  mió  cuor  si  strugge  insieme, 

Col  mió  cuore  insiemjmorrá. 

A  2. 

*  4. 

Ern.  Ah  !  lo  veggo :  per  sempre  mi  é  tolta 
Ogni  speme  di  un  tenero  aiTetto  : 
Non  mi  resta  che  il  tristo  diletto 
Di  straziar  chi  dolente  mi  fa. 

Imo.  Ah!  Io  sentó:  fra  poco  disciolfa 
Pia  quest’alma  dal  frágil  suo  velo; 
E  trovar  le  fia  dato  nel  cielo 
Quel  riposo  che  in  térra  non  ha. 
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tes  en  mi  corazón  ,  madre  indigna ,  es¬ 
posa  criminal.  En  vano  pretendes  ocul¬ 
tar  tu  amor. 

Imóg.  Cuando  me  vi  arrancada  de  los 
brazos  de  mi  padre  ,  no  era  un  miste¬ 
rio  este  amor.  Tú  quisistes  mi  mano, 
sin  pensar  obtener;tmi  corazón, 

Ern .  O  furor!  con  que  tu  amas  al  vil 
Gualtero....  y  yo  lo  escucho.  Le  amas? 
responde. 

Imóg .  Con  mucha  espresion  que  va  au¬ 
mentando,  Le  amo  ,  es  verdad  ;  pero 
dtl  modo  que  se  ama  á  uno  que  cesó 
de  existir,  con  un  amor  que  no  tiene 
esperanza  ,  ni  deseo  ,  ni  felicidad  ,  con 
un  amor  que  se  destruye  al  mismo 
tiempo  que  mi  corazón,  y  que  morirá 
con  él. 
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Ern.  Ah  !  está  visto.  Para  siempre  se  me 
ha  quitado  toda  esperanza  de  un  tierno 
afecto  :  ya  solo  me  queda  el  triste  con. 
suelo  de  despedazar  á  la  que  causa  mi 
desdicha. 

Imógn.  Ah  !  lo  siento.  Dentro  de  poco, 
líbre  esta  alma  de  su  frágil  morada, 
encontrará  en  el  cielo  la  felicidad  que 
en  la  tierra  no1  puede  ya  lograr. 
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SCENA  IV. 


Si  presenta  mi  Cavalieri ,  che  cotisegna  un 
foglio  ad  Ernesto. 


Era. 

Imo. 

Ern. 


Imo. 


Che  rechi  ? 

(  Ahime  !  che  fia  ?  ) 
Leggendo .  Gualtiero  ia  queste 

f 


Cieü 


Ern.  Nella  Corte  mia 

II  malfattor  s"  asconde! 

Imo.  Ah  !  nol  pensar... 

Ern.  Oh  !  rabbia  l 

La  sposa  a  luTparló  ! 

Empia  !  che  in  mano  io  rabbia... 
Parla...  dov’  é  ? 

Imo.  Nol  so. 

Ern.  lo...  io...  lo...  rinverró. 
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Imo.  Ah !  fuggi , spietato , 

L’ incontro  fatale: 
lgnudo  ii  pugnale 
Sul  capo  ti  sta. 

Di  sangue  assetato 

Gia  scende  ,  giá  piornba; 
Ah  !  teco  alia  tonaba 
Ii  figlio  trairá. 
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ESCENA  IV. 

Se  presenta  un  Caballero  que  entrega  un 
pliego  á  Ernesto, 

Em.  Qué  traes? 

Imóg.  (Ay  de  mí?  que  sera'.) 

Em.  Gualtero  en  estos  sitios !  Leyendo , 

Imóg.  Justo  Dios! 

Ern .  En  mi  corte  se  halla  oculto  el  in¬ 
fame! 

Imóg.  Ah  !  no  es  creíble . 

Ern.  Oh  furor  mi  esposa  le  hablo!  pér¬ 
fida  !  entrégale  á  mis  manos.  Dime 
Dónde  está'¿ 

Imóg.  Lo  ignoro. 

Ern •  Yo...  yo  le  encontraré. 

A  2. 

Imóg.  Ah  !  huye  ,  cruel ,  este  encuen¬ 
tro  fatal.  El  puñal  está  pendiente  so¬ 
bre  tu  cabeza  ,  y  sediento  de  sangreya 
amenaza ,  ya  cae.  Ah !  ya  te  vuelca  den¬ 
tro  del  sepulcro ,  á  ti  y  á  tu  hijo. 
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Ern. 


Al  giusto  suo  fato 
Un  Nume  lo  guida ; 

Che  piü  ci  divida 
Barriera  non  v’ ha. 

Trafirto  ,  svenato 

Giá  cade  ,  giá  langue... 

Col  vile  suo  sangue 
II  tuo  scorrerá. 

Ernesto  si  scioglie  furiosamente  da  Imo - 
gene:  Essa  lo  segue  smarrita . 

SCENA  V. 

•  |  I  *  '  J  :  '  i  «  J  J  _  ,  Í  , 

Loggia  nel  castello  di  Caldora  come  nell’ 
atto  primo.  .L’ alba  é  vicina. 

Gualtiero  ed  Itulbo. 

Gu'al.  Lascíami  :  forza  umana 
Non  puo  mutar  mia  voglia. 

r.  ?  '  *  A  JL 

Itul.  A  morte  esponi 

'  Te  stesso  e  i  tuoi ,  se  induggi  ancor,  se 

fugge 

Ir’ ora  preíissa  dal  feroce  Ernesto.  1 
Gual.  lo  nol  pavento:  alia  vendetta  io 

resto. 

Ella  sará  tremenda  , 
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Ern.  Un  Dios  le  arrastra  á  su  pesar  á  su 
merecido  fin  :  ya  no  h3y  barrera  que 
nos  separe.  Traspasado,  esangüe  ,  ya 
cae  ,  ya  espira  ,  y  mezclada  con  su  vil 
sangre  correrá  la  tuya  también. 


*  •  : i 

í  r 

*1  *  •*  *  -  •  t 

Ernesto  se  desprende  furioso  de  Imáge¬ 
nes  ,  la  cual  le  sigue  despavorida . 

ESCENA  V. 

Jardín  en  el  castillo  de  Caldora  como  en 
el  acto  primero.  Empieza  á  amanecer. 

•*  -i ,  •  •  .  r  *  r 

Gualtero  é  Iiulbo . 

i»  ’  j  . 1  '■  a  E  I  ^  »  i  v  Eji 

Qualt.  Déjame  :  no  hay  fuerza  hu¬ 
mana  que  pueda  hacerme  mudar  de 
propósito. 

Itulbo.  Teesponesá  perecer  tu  y  los  tu¬ 
yos  ,  si  aun  persistes  en  detenerte  mas 
allá  de  la  hora  que  ha  fijado  el  feroz 
Ernesto. 

Gualt.  No  le  temo  :  y  quedo  aquí  hasta 
dejar  satisfecha  mi  venganza.  Esta  se¬ 
rá  terrible  si  Imógenes  reusa  oir  mi 

E 
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Se  ricusa  Imogene  udir  l’estrema 
Proposta  mia...  Non  replicar.  Stian 
pronti 

I  nostri  fidi  al  cenno:  a  caro  prezzo. 
Se  mi  seconda  Itulbo , 

Venderem  nostre  vite  a  quel  superbo. 
ítul.  La  mía  risposta  io  serbo. 

All’ ora  del  cimento. 

Gual.  Odo  di  passi 

Incerto  calpestio. 

E  dessa,  é  dessa...  Omai  ti  scosta. 
Itul.  Addio. 

SCENA  Vi. 

Imogene  e  Gualtiero . 

*  O  ./  .4  1  '  J 

Imo.  Eccomi  a  te  ,  Guáltiero  , 

L’ ultima  volta  a  te...  Siam  brevi  i 
detti , 

Poiché  scoperto  sei. 

Parla  :  che  brami  ? 

Gual.  Ormai  saper  tel  déi , 

Mi  cerca  Ernesto...  Oífrirmi 
A  lui  degg'io...  Pronto  é  1’ acciar... 

lo  vibro , 

Se  non  mi  seguí. 

Imo. 


Oh!  che  di’ tu? 
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última  proposición.  No  hay  que  repli¬ 
car.  Hállanse  prontos  los  nuestros  á  la 
convenida  señal.  Si  ítulbo  me  auxilia, 
venderemos  caras  nuestras  vidas. 

Itulbo .  A  la  hora  del  peligro  verás  mi 
contestación. 

Gualt .  Oigo  rumor  de  pasos.  Ella  es:  sí. 

Vete. 

Itulbo.  A  Dios 

ESCENA  VI. 

•  ’  ■  '  v  •  - 

Imágenes  y  Gualt  ero. 

Gualt.  Aqui  me  tienes  Gualtero  por  úl¬ 
tima  vez.  Sean  breves  tus  razones, 
pues  estás  descubierto.  Esplícate  ¿qué 
quieres? 

Gualt.  Ya  lo  sabes :  puesto  que  Ernesto 
me  busca,  debo  presentarme  á  él. 
Pronto  rengo  mi  acero  ,  lo  esgrimiré 
sino  te  decides  á  seguirme. 


Imóg.  Que  es  lo  que  decís? 
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Goal.  Dae  navi 

Mi  raggiunser  de’  miei...  Pugnar  poss’io; 
Pur  vo  fuggir...  T’ama  ii  crudele  ;  ei 
provi 

Di  perderti  i’aífanno. 

Imo.  Ah  l  no  :  giammai.... 

Son  rea,  Gualtiero,  ed  infelice'assai. 
Partí. 

Goal.  Non  lo  sperar.  II  mió  destino 
Qui  m’incatena:  qui  vendetta  o morte 
Avró  fra  poco. 

Imo.  Esperitu? 

Gual.  L’  ignoro. 

Altro  non  so,  che  di  te  privo  io  inoro. 
Imo  gene  vorria  rispandere  e  piange.  Gual¬ 
tiero  e  intenerito . 

Vieni:  cerchiam  pei  mari 
Ai  nostro  duol  conforto. 

Per  noi  tranquillo  un  porto 
L’  amoio  Océano  avrá. 

4 

•?  ii  Í5t’Vp 

Imo.  Taci  :  rimorsi  amari 

Ci  seguirían  per  1’  onda: 

Lido  che  a  íor  ci  aseooda 
L’immenso  mar  non  ha. 

Gual.  Crudele!  e  vuoi  ?... 

Imo.  Correggere 

L’  error  di  cui  siam  rei. 
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Gualt.  Han  llegado  dos  naves  de  los 
míos....  Puedo  pelear  y  sin  embargo 
quiero  huir.  El  cruel  te  adora,  prue¬ 
be  el  dolor  de  perderte. 

Imóg,  Ah!  no,  jamás.  Harto  criminal 
soy  y  bastante  infeliz.  Vete. 

Gualt,  No  lo  esperes.  Aquí  me  encade¬ 
na  mi  destino  aquí  he  de  lograr  al 
punto  muerte  ó  venganza. 

Imóg,  Y  qué  esperas  en  eso? 

Gualt,  No  lo  sé  :  lo  que  sé  únicamente 
es  que  sin  tí  no  puedo  conservar  la 
vida. 

Imágenes  vá  á  responder  y  llora,  Gualtero 
se  enternece. 

Sígueme  y  busquemos  en  los  mares 
consuelo  á  nuestras  penas.  El  ancho 
occeano  nos  ofrecerá  algún  puerto  de 
seguridad. 

Imóg .  Calla  los  remordimientos  nos  se¬ 
guirán  por  todas  partes  :  el  mar  inmen¬ 
so  no  tiene  una  rivera  que  nos  gua¬ 
rezca. 

Gualt,  Cruel !  y  pretendes.... 

Imóg .  Enmendar  el  error  de  que  nos  he¬ 

mos  hecho  culpables.. 
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Guaf.  E  deggio  dunque? 

Imo.  Vivere, 

E  perdonar  tu  dei. 

Gual.  Oh  !  legge  amara  e  barbara  ! 
Imo.  Ma  giusta...  Addio ,  Gualtier. 

SCÉNA  VII. 

...  •  #  .  ’w  .  V  •  .  ...  .  .  -  . 

Ernesto  in  fondo  alia  scena  e  dettu 

Ern.  (Gualtiero !...  É  desso.  ) 

Gual.  Ah  sentimi. 

Ern.  (  Oh  !  gioia  !  é  in  mió  poter. ) 

A  3- 

Gual.  Cedo  al  destino  orribile 
Che  d’  ogni  ben  mi  priva  ; 

Ma  comandar  ch’  io  viva  , 
Barbara ,  non  puoi  tu. 

Imo.  Turto  é  ad  un  cor  possibile 
Quando  lo  guida  onore  ; 

Del  tuo  desrio  maggiore 
Ti  renderá  virtü. 

Ern.  (  Empi!  su  voi  terribile 
II  mió  furor  giá  pende  : 

Piü  spaventoso  ei  scende 
Qnanto  frenato  é  piü.) 

Imo.  Partí  alíine  :  il  tempo  vola. 
Gual.  Ah!  un  addio. 
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Gualt.  Y  deberé  yo..... 

Imóg .  Vivir  y  perdonar. 

Gualt .  Ley  bárbara! 

/rodg.  Pero  justa .  A  Dios  Gualtero» 

ESCENA  VIL 

Ernesto  al  fondo  de  la  escena  y  dichos . 

jErw.  (  Gualtero  !  El  es.  ) 

Gual.  Ah!  Escúchame. 

Ern*  (  O  dicha!  ya  está  en  mi  poder.  ) 

*  ^  3« 

Gwj/.  Cedo  á  mi  funesto  destino,  que  me 
quita  toda  felicidad.  Pero  mandarme 
que  viva,  bárbara!  esto  no  io  pue¬ 
des  tú ! 

Imog.  Nada  al  hombre  le  es  imposible 
cuando  se  dejajllevar  por  el  honor.  La 
virtud  te  hará  superior  al  destino. 

.  »  J  ■  t 

Qrn.  Malvados!  mi  furor  está  ya  pen¬ 
diente  sobre  vuestras  cabezas  ,  y  des¬ 
cargará  mas  espantoso  ,  cuanto  mas  ha 
tenido  que  refrenarse. 

Imó.  Parte  por  fin  ,  el  tiempo  vuela. 

Gualt .  Un  adiós  siquiera. 
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Ern.  Av atizan dosi .  Lsestremoei  sia. 

Imo.  Cielo  ! 

Gual.  Arrstrandosi,  Ernesto! 

Imo.  Ponendosi  in  mezzo.  Ah  !  va ,  tJ  invola# 

Ern.  Fuggi  in  vano  all’  ira  mia. 

Gual.  Io  fuggir!  furente,  insano; 

Ti  cercai  due  lustri  invano.,. 

Né  la  sete  del  tuo  sangue 
Per  due  lustri  in  me  scemo, 

Esci  meco. 

Ern.  Si  ,  ti  seguo, 

Jmo.  Ah  !  pietade. 

Ern.  e  Gual.  Sangue  io  vo\ 

‘\¡  \  v't  ,  * 

♦  ¿^  -*  w  *  *  %  *.  #  ,*  r*  v  '  »*íj" 

¿  3- 

-i  .id;..  i  o  rrr,s\  .  .. 

Jmo.  Me  ferite  ,  me  soltanto... 

Ch’io  perisca...  iosola,  io  sola.- 
Ah  dal  Cielo  ,  o  Sol ,  t’  invola, 
Nega  i!  giorno  á  tanto  orror. 

Gual  ed  Ern.  Ti  allontana...  é  vano  il 
pi  anto... 

Sangre  io  voglio  ,  e  fia  versato.  - 
Sei  pur  giunto,odi  bramato 
Di  vendetta  e  di  furor. 
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Ern,  El  último  será.  Adelantándose  á 
la  Escena , 

Imóg ,  Cielos! 

Gua ,  Dando  un  paso  hacia  atrás,  Ernesto! 

Imó¿  Poniéndose  éntrelos  dos,  Ab!  hu- 
ye!  sálvate. 

Ern.  En  vano  pretendes  librarte  de  mi 
fu  ror. 

Gualt .  Yo  huir?  por  espacio  de  dos  lus¬ 
tros  te  anduve  buscando  enfurecido; 
ni  dos  lustros  han  sido  capaces  de  apa¬ 
gar  en  mi  la  sed  de  tu  sangre  que  me 
devora.  Sígueme. 

Ern,  Sí....  te  sigo. 

Imo,  Ah  !  piedad  ! 

Gualt»  y  Ern .  Sangre  es  lo  que  quiero. 

A  3. 

Imo,  A  mi  debeis  herir  :  á  mi  única¬ 
mente.  Perezca  yo  sola.  Ah  !  retira- 
te  ,  ó  sol  ,  del  firmamento.  Niega  tus 
rayos  á  tanto  horror. 

Gualt,  y  Ern,  Quita....  de  nada  sirve 
tu  llorar.  Sangre  quiero  ,  y  se  derra¬ 
mará.  Oh  dia  de  la  venganza  llegas¬ 
te  por  fin. 
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Esce  Adele  colle  Damigelle .  Imogene  si 
getta  nelle  sue  braccia. 


SCENA  VIÍÍ. 


Adele  ,  Imogene  e  Damigelle . 

Ade.  Sventurata!  fa  core... 

Alie  tue  stanze  riedi...  Ella  non  m’  ode; 
Pallida,  fredda  ,  muta.  Oh!  Ciell  ri- 
movi 

Da  qnesta  mura  1*  infortunio  orrendo 
Che  ne  minaccia 

Odesi  da  lontanostrepito  e  tumulto  di  bat - 
taglia. 

Imo.  Riscuotendosi .  Ove  son  io  ?...  Che 
intendo  ? 

Cozzar  di  brandi, e  voci 
Di  tumulto e  furor...  Ah!  ch’io divida, 
Ch’io  disarmi  i  crudeli  ! 

Ade.  E  tu  vorresti?... 

Imo.  Separarli ,  o  perir~Iü  van  mi  ar- 
resti. 

Parte  frettoiossa.  Adele  e  le  Damigelle 
la  seguono* 
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Sale  Adela  con  las  damas  é  Imágenes  se 
arroja  á  sus  brazos. 


SCENA  VIII. 

Adela  ,  Imágenes  y  sus  damas. 

Adela.  Desventurada!  anímate....  Vuel¬ 
ve  á  tu  aposento.  Ah!  no  me  oye.... 
Pálida  ,  helada,  muda.  O  Dios!  apar¬ 
ta  de  estos  sitios  la  horrenda  desgracia 
que  está  amenazando. 

Se  oye  de  léjos  rumor  de  combate. 


Imóg.  volviendo  en  sí.  Donde  estoy ! 
que  escucho  !  Que  ruido  de  armas  ! 
que  gritos  de  alboroto  y  de  furor!  Ah 
dejadme,  que  separe  yo  á  esos  crueles: 
dejad  que  les  desarme. 

Adela .  Y  quisieras  tu!.... 

Imo.  O  separarlos  ó  morir.  En  vano  te 
esfuerzas  en  detenerme.  Va  se  corrien¬ 
do  y  sígnenla  Adela  y  las  damas . 


SCENTA  IX. 


Atrio  terreno  nel  Castello  ¡  d’ambi  i  latí 
passagi  che  mettono  aile  aitre  sale  :  di 
fronte  grande  arcate,  oltre  le  quali 
vedesi  1’ estenio  :  con  cascara  d’  acqua, 
su  cui  passa  un  ponte  che  conduce  al 
Castello. 

i  ,  /  *  \ 

"v  >•,  »  .*■  i  , • \ 

>  's  0  . 

.  t  ■ 

Al  suono  di  ¡ugubre  marera  i  soldati  cT  Er¬ 
nesto  entraño  coir  armi  di  luí ,  e  ne  fau¬ 
no  un  trofeo.znVengono  quindi  i  Cava - 
lieri ,  tutti  affitti  e  petisosi  .,  indi  Adele 
e  le  Damigelle.  Tutti  si  aggruppano 
intorno  al  trofeo . 

Cav.  e  Dam.  Lasso  !  perir  cosí 
Degli  anni  suoi  sul  fior  í 
fí  per  cbi  mai  ?  per  chi  ? 

Per  man  d’ un  traditor, 

D’  un  vil  Pirata  l 

» 

Ade.  e  Dam.  Oh!  sciagurato  regno 
Che  perdí  il  tuo  sostegno! 

Ma  tu  per  cui  morí  , 

In  si  funesto  di , 

Pi  ü  sventurata  l 


ESCENA  IX. 
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Atrio  del  Castillo  :  por  ambos  lados  corre - 
dores  que  conducen  á  otras  salas  :  al 
frente  grandes  arcos  por  los  cuales  se 
ve  la  parte  estertor  ,  con  una  cascada 
sobre  la  cual  pasa  un  puente  que  da 
entrada  al  Castillo . 


Al  son  de  una  marcha  lúgubre  entran  los 
soldados  de  Ernesto  con  las  armas  del 
mismo  ,  con  las  cuales  lebantan  un  tro~ 
feo .  Salen  luego  los  caballeros  ,  afligi¬ 
dos  y  en  seguida  Adela  con  las  damas» 
Se  agolpan  todos  al  rededor  del  trofeo . 

Caball .  y  Damas .  Infeliz!  morir  de  es¬ 
ta  manera  en  la  flor  de  sus  años!  Y  á 
manos  de  quien?  A  las  de  un  traidor, 
‘  de  un  vil  pirata. 

C  tu  •  .  . U 

Adela  y  damas.  Reino  infeliz  que  pier- 
c  ‘des  tal  apoyo!  Pero  mas  desventurada 
tu  por  quien  murió  en  este  dia  fatal. 
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Tutt'i.  Vendetta  intiera,  atroce* 

Giuramo  , 

ad  una  voce- 

Giurate 

E  vile  ,  h  senza  onor 
Chi  non  persegue  ognor 
II  rio  Pirata. 

I  CavaUeri  gitsrano  vendetta  sulV  armi  dy 
Ernesto. 


.  SCENA  X. 

Da  una  delle  Gallerie  del  fondo  si  avan * 
za  Gualtiero  ravvolto  nel  suo  mantofn 
aria  cupa  e  pensietosa. 

Adele.  Giusto  Cielo  !  Gualtier! 

Coro.  Gualtiero!  Ed  osi 

Mostrarti  a  noi  ?  Pera  il  fellon.... 
Gualt.  Con  voce  imponente.  Fermate. 
Nessum  si  appresi.  Uomo  non  v’ha 
che  posa 

/  Néspaventar,  né  disarmar  Gualtiero 
Largo  al  partir  sendero 
Ápersi  ahniei  seguaci  ,  e  all’ira 
vostra 
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,  ^  .  íurad 

Todos .  Todos  unánimes  .  vendan- 

juremos  ° 

za  atroz  y  cumplida.  Infame  sea  y  des¬ 
honrado  quien  no  persiga  al  vil  pirata. 

i  '  i  :  ’ .i  í>  .  .>  .  ) 


.  4v-  * 

Los  caballeros  juran  venganza  sobre  las 
armas  de  Ernesto . 

g  ,  .  i  «i  r. 

ESCENA  X.  J 


Gualtero  de  una  Galería  del  fondo 
envuelto  en  su  capa  en  ademan  triste  y 
pensativo . 

Adela.  Justo  Cielo !  Gualtero  ! 

_  •  , . 

Coro .  Gualtero  y  te  atreves  á  parecer 

entre  nosotros?  muera  el  malvado. 

Gualt.  Con  voz  imponente .  Deteneos. 
Nadie  se  atreva  á  acercárseme.  No  hay 
quien  pueda  aterrar  ni  desarmar  á 
Gualtero.  Despejé  á  mis  compañeros 
un  ancho  camino  para  escaparse;  y  yo 
de  mi  propio  movimiento  me  entrego 
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Me  volontario  espongo.. 
Vondicatevi  aJfin  :  l’acciar  depongo. 
Getta  il  ferro . 

Adele.  Che  sentó  § 

Coro.  Oh  !  insano  ardir! 

Gua.lt.  La  morte  atiendo* 

Senza  tremar. 

Coro.  La  morte!  Eppur  conviene 

Che  t’oda  in  prima  ,  e  ti  condanni 
il  pieno 

De’  Cavalier  Consigiio. 

Gualt.  Ebben  si  aduni, 

Senza  indugiar.  potria  fuggirvi 
ancora 

La  victima  di  mano....  Ancor  pos- 
senti. 

E  a  tutto  osar  capaci  ,.c. 
lo  conoseo,  o  guerrieri,  i  miei  se- 
guaci. 

Breci.e  silenzio.  GuaH'iero  voíge  gli  occhi 
d  intorno  «,  ravvisa  Adela  ,  e  a  leí  si 
Qvvicina  commoso . 

Tu  ved  raí  la  sventurata 
Che  ci  pianto  oggeto  io  resi; 

Le  dirai  che  s  io  i’ofresi, 

Pur  la  seppi  vendicar. 

Forse  un  di  con  me  placara, 

Aizerá  per  me  preghiera , 
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á  vuestra  ira.  Vengaos,  pues;  dejo  el 
acero. 

Arroja  la  espada . 

Adela.  Que  oigo!  > 

Coro .  Que  loco  atrevimiento! 

Gualt.  Aguardo  la  muerte  sin  temblar. 

Coro.  La  muerte!  antes  es  preciso  que 
te  oiga  y  te  condene  el  consejo  de  los 
caballeros. 

Gualt.  Reúnase  pues  al  momento.  Aun 
vuestra  victima  pudiera  escaparse. 
Aun  tienen  recursos  y  son  capaces 
de  emprenderlo  todos  mis  compañeros, 
yo  les  conozco  bien. 

Corta  pausa  ;  Gualtero  mira  al  rededor , 
ve  á  Adela  ,  y  se  le  acerca  enter¬ 
necido. 

Gualt .  Tú  verás  aquella  desventura¬ 
da  ,  á  quien  yo  hice  mas  desventu¬ 
rada  aun.  Dile  que  si  la  ofendí;  su¬ 
pe  vengarla.  Dia  vendrá  tal  vez  en 
que  reconciliada  con  mi  memoria,  di- 
rijirá  al  cielo  por  mí  sus  oraciones: 


P 
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E  verra  pietosa  a  sera 
Sul  mió  sasso  a  lagrimar. 

Odesi  suono  di  trombe  dalla  Sala  del 
Con  sigilo. 

Cava!.  Giá  si  aduna  il  gran  Consesso: 

Vieni,  e  pensa  a  disco! partí. 

Gualt.  Condannato  da  me  stesso  , 
lo  non  pensó  che  a  morir. 

Caval.  Ah  l  costrecti  a  detestarti , 

Pur  diam  lode  a  tanto  ardir. 


Gualt.  Ma  non  fia  semore  odiata 

i 

Laumia  memoria,  io  spero; 
Se  fui  spietato  e  fiero  , 

Fui  svenrurato  ancor. 

E  parlera  la  tomba 
Alie  pietosi  génti 
De’  lunghi  miei  tormenti , 
Del  mió  tradito  amor. 
Caval.  Ah!  parlera  la  tomba 
De’  kioi  misfatti  ancor. 


r 


I  • 
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ESCENA  XI. 


2ÍM  '(i: 

Adele  e  Damigelle. 


■O 

»  ) 


Adele.  Udiste?  É  forza  ,  amiche. 


a  regar 
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con  lá- 


b  irá  al  a&ochece.r 

*  ?  f«  •  '  • 

grimas  mi  sepulcro. 

Se  oyen  sonar  las  trompetas  en  la  sala 
del  Consejo . 

Caball.  Ya  el  consejo  se  halla  reuní- 
nido  :  entra  y  preven  tus  disculpas. 
Gualt.  Yo  mismo  me  he  condenado,  y 
no  pienso  mas  que  en  morir. 

Caball .  Ah!  obligados  á  aborrecerte 
no  podemos  menos  de  alabar  tanto 
valor.  • 

Gualt,  Pero  rió  siempre  será  odiosa 
mi  memoria.  Si  fui  cruel  ,  fui  tam¬ 
bién  desgraciado  ,  y  mi  sepulcro  di- 

rá  á  la  piadosa  posteridad  mis  íargós 

•  ■  •  •  .  **  * 

padecimientos  ,  y  mi  engañado  amor. 

’j’.t 
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Caball •  Ah  !  también  la  tumba  dirá  tus 

,  ;  ■  ;  -  --J 

estravios. 
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ESCENA  Xí. 
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Adela  y  Da  mas. 


ejt; 
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Adela.  Oísteis?  por  mas  que  no  que- 

f -r  ■ 
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Compiangere  il  crudel ;  gemere  é 
forza 

Un  magnánimo  cuor  degénerato 
Per  avverso  destín... .  Ma  chi  s’ 
appressa  ? 

La  misera  Imogene, 

Assorta  in  suo  dolor.... 

Coro.  Lassa!  a  che  viene? 

SCENA  XII. 

i  i.  .  ?  j  ?-¡t  •  n .  :  i 

•  r  *•  •  v 

Imogene  ,  tenendo  il  figlio  per  mano  ,  s’ 
inoltra  a  lenti  passi ,  guardando  intor¬ 
no  smarrita.  Ella  é  delirante • 


Jmo.  Oh  s’  io  potessi  dissipar  le  nubi  ... 
Che  mi  aggravanla  fronte  !.,..  é  gior- 
no  ,  o  sera  ? 

Son  io  nelle  míe  case  ,  ó  son  sepolta? 
Adele.  Lassa,!  vaneggia. 
lmo.  Prendendola  in  disparte.  Ascolta... 
Geme  V  aura  d\in  torno. ..Eeco  i’  ignuda 
Deserta  riva  ,  ecco  giacer  traíitto 
Ai  mió  banco  un  guerrier..,  ma  non  é 
questo, 
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ramos ,  es  preciso  compadecer  á  ese 
bárbaro:  es  preciso  lamentarse  de  un 
corazón  magnánimo  degenerado  por 
su  adverso  destino.  Mas  quién  se  acer¬ 
ca?  la  desdichada  Imágenes  sumergida 
en  su  dolor. 

*  . .  «  *  ",  %'  *  f 

Coro .  Infeliz  á  qué  vendrá? 

l  <  ,1  *  v  .  ■  *  1 4  v  v. 

ESCENA  XIL 

Imágenes  ¡ levando  de  Ja  mano  á  su  hijon 
se  adelanta  á  paso  lento  ,  mirando  aU 
rededor  como  azorada  y  delirando » 


Imóg .  Oh  !  si  pudiera  disipar  las  nubes 

que  me  cubren  la  frente.  Es  dia  ,  ó 
es  noche?  me  hallo  en  mi  aposento, 
ó  en  el  sepulcro? 

Adela.  Pobre  Imágenes  !  Delira... 

Imóg .  Llamándola  aparte .  Oye....  gime 

el  aire  alrededor....  esta  es  la  playa  es¬ 
téril  y  desierta....  aquí  ,  á  mi  lado  es¬ 
tá  el  guerrero,  con  el  corazón  traspa¬ 
sado..,.  pero  no  es  Guakero.,..  Ernes- 
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Non  é  qttesto  Oualtier...  É  desso  Er¬ 
nesto. 

Ei  parla...  ei  chisma  i  1  figlio... 

II  figlio  é  sal^o.  .  io  lo  sottrassa  ai  colpi 

Del  nialfattori....  a  luí  si  rechi....  il 
vegga... 

Lo  abbracci  ,e  mi  perdoni  anzi  ch’  ei 
iíiora. 

Den  !  tu  ,  innocente,  tu  per  me  T  im¬ 
plora. 

Col  soríiso  d’innocenza  , 

Collo  sguardo  deli’  amor. 


Di  perdono,  di  cleinenza, 

Dell  !  f a v e 1 1 a  al  genitor. 

Digli,  ahí  digíi  che  respíri  ¿ 

*v  Che  se  i  libero  per  me , ' 

Che  pietoso  un  guardo  ei  giri 
A  chi  tanto  opro  per  te. 

Oilefc  dalla  sala  del  Cónsiglio  un  lúgubre 
subno . 

Qua!  suon'o‘ ferale 

EccheggiaJ,Jr¿mboba  ?  3  4  ’ 

Del  giorrio  finale 

t  ~  -.O 

’E  q  tiesta  lá  tromba  ! 

Udite... 

Cavial.  Dalle  SaU  II  Consiglio 
Condanna  Gualtrer. 


•  *,*  O  ü 
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to  es;  llama  á  su  hijo....  Salvo  esta', 
yo  misma  le  libré  de  ios  golpes  de  los 
malhechores....  llevémosle  á  él..,,  que 

*  »  y* 

le  abrace  y  me  perdone  antes  de  mo¬ 
rir.  Ahí  implórale  til ,  ser  inocente! 
implórale  por  mi.  Con  la  sonrisa  de  la 
inocencia  ,  con  la  mirada  del  amor, 
habla  á  tu  padre  de  perdón  y  de  pie¬ 
dad.  Dile  que  si  respiras ,  que  si  eres 
salvo,  por  mí  ha  sido.  Dile  que  eche 
una  mirada  de  clemencia  sobre  la  que 
tanto  hizo  por  tí.  Oyese  un  lúgubre  so- 
nido  en  la  sala  del  consejo .  Que  acen¬ 
to  tan  espantoso  es  el  que  resuena!  es 
la  trompeta  final!  Gid, 
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Cabal!»  Saliendo  de  la  sala»  El  conseja 
condena  á  Gualtero. 


* 
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Imo.  Gualtiero  !...  oh  periglio 
Egli  é  prigiomer! 

Spezzate  i  suoi  nodi  , 

Ch’  ei  fugga  lasciate.... 

Che  veggo  ?  ai  custodi 
In  mano  lo  date.... 

•li  palco  funesto  , 

Per  lui  s  innalzó. 

Oh  !  Solé  !  ti  vela 
Di  tenebre  oscure.... 

Ai  guardo  mi  cela 
La  barbara  scure.... 

Ma  il  sangue  giá  gronda  ; 
Ma  tutta  m’  innonda.... 

D’  ango^cia  ,  d’  affanno, 
D’  orrore  morró. 

Adele  e  Dam.  Ah  !  vieni  :  riparati 
A  stanze  piü  chete  : 
Altrove  procurati 
Conforto  qui'ete.zz 
(  Delira  ,  demente  , 
Consiglio  non  sente.... 

Al  duol  che  **  opprime 
Piu  regger  non  puó.) 


Parte  correndo :  le  Damigelle  la  seguono > 


i 


89 

Imdg.  Gualtero!  oh  peligro!  está  preso! 
romped  sus  prisiones  ,  dejad  que  huya. 
Que  veo!  le  entregan  á  los  guardias, 
ya  se  levanta  el  fatal  cadalso.  Oh  sol! 
cúbrete  de  tinieblas ,  oculta  á  mi  vis¬ 
ta  la  terrible  segur.  Pero  ya  chorrea 
la  sangre  ,  ya  me  baña  toda....  Ah  !  ya 
muero  de  pena,  de  angustia,  de  horror. 


Adela  y  Damas .  Ven  y  retírate  á  sitio 
mas  tranquilo.  Busca  en  otros  lugares 
reposo  y  paz.  (  Delirante,  fuera  de  sí 
ni  oye  siquiera....  ya  no  puede  resistir 
mas  al  dolor  que  la  oprime.) 

V áse  corriendo  y  la  siguen  las  Damas • 


v*  4  4 
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SCENA  ULTIMA. 

b,q- 
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Gualtiero  \n  mszzo  alie  guardie ,  e  Cava* 
lien ,  indi  Itulbo  e  Pirati ,  per  ultimo 
Imogsns  colle  sus  Damigells .  - 

*'/  í  íT  ‘t 1  *  ?  "i 
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Cava!.  La  tua  sentenza  udisti, 

II  tuo  destio  ti  é  noto  ; 

Ma  noi  possiam  di  un  voto 
Farti  contento  ancor, 

Parla  che  vuoi  ? 

Gualt.  Nuil’  altro, 

Fuor  che  spedita  morte: 

Incontro  alia  sua  sorte 
Volo  ansioso  il  cor. 

Cáva!.  Pago  sarái....  Guidatelo 

Tosto  a  morir...  Quai  grida  !.... 
Odessi  gran  tumulto  di  dentro. 

Voci  Ion.  Viva  Gualtier. 

Cava!.  „  •  Ci  assalgono  » 

I  fídi  suoi...  si  uccida. 

Si  precipitano  da  varis  parti  i  Pirati. 

huí  Voi  soli ,  voi  morrete... 

Compagni  il  difendete... 

Si  azzuffano  e  si  disviano  combatiendo ; 
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ESCENA  ÚLTIMA. 


GuaJíero  en  medio  de  Jas  guardias  y  caba¬ 
lleros ;  luego  Iíulbo  y  Piratas ,  y  al 
fin  Imágenes  con  sus  Damas , 

r  i 

Caball.  Oistes  tu  sentencia :  sabes  tu  fin 
cual  ha  de  ser;  pero  aun  podemos  pres¬ 
tarte  un  servicio.  Responde  que  deseas? 

r  •*  '  ,  "  '*’V'  VC  *  -  .  ,  ‘  ÍlÍ  %8.ú  »  6 

*1  ♦  *'  ;  i  ;‘|*  *  t\  1  {•  s  c.1. 

Gualt,  No  mas  que  una  muerte  pron¬ 
ta  :  mi  corazón  vuela  ansioso  á  arros¬ 
trar  la  suerte  que  se  le  prepara. 

Caball,  Serás  satisfecho.  Conducidle  al 
punto  á  morir....  Pero  qué  voces! 

Oyese  dentro  grande  alboroto. 

Voces  lejos.  Viva  Gualtero! 

Caball,  Nos  atacan  los  suyos.  Mates- 
mole. 

Se  precipitan  los  Piratas  por  diferentes 
lados 

Itulbo,  Vosotros  solo  :  vosotros  mori¬ 
réis.  Compañeros  defendedle. 

Atacan  y  combatiendo  se  retiran  de  la  es - 


n 

esce  Imogene-  trattenuta  dalle  sue  Da - 

migelle. 

Imo.  Lasciatemi ,  lasciatemi , 
ío  vo’  saper  chi  muor. 

Qualtiero  attraversa  il  ponte  inseguito  da 

•  r 

SUOt  ZDC. 

< 

Gualtier !  Gualtier  !... 

Gual.  Ai  Pirati .  Scostatevi , 

L  impone  il  vostro  Duce. 

Una  abborrica  luce 
Fuggo  cosí. 

Si  precipita  dal ponte.  Imogene  con  ungri - 
do  sviene  nelle  braccia  delle  sue  Da - 
migelle . 

Tutti.  Che  orror ! 
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cena .  Sale  Imágenes  detenida  por  sus 
damas . 

Imóg.  Dejadme....  dejadme  ,  quiero  saber 
quién  cae. 

Gualtero  atraviesa  el  puente  seguido  de  los 
suyos  & c. 

Guahero!  Gualtero! 

Gualt .  A  los  I ¡ratas.  Apartaos.  Os  lo 
manda  vuestro  gefe.  Asi  acabo  una  vi¬ 
da  que  maldigo. 

Se  precipita  del  puente  día  Cascada.  Imó - 
genes  dá  un  grito  ,  y  se  desmaya  en  los 
brazos  de  sus  damas . 

Todos.  Que  horror ! 


UN  DEL  MELODRAMA. 
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